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UNIT 2
JENIS-JENIS MAKNA
2.0  Pendahuluan
Dalam bidang semantik, terdapat beberapa makna yang perlu diketahui oleh pengguna bahasa. Terdapat jenis-jenis makna tertentu yang mendokong makna tertentu dan terdapat juga makna yang dikongsi oleh beberapa makna lain. Selain itu,  terdapat juga makna yang merupakan makna teras dan juga makna sampingan. Tuntasnya, dengan mempelajari jenis  makna, pengguna bahasa akan didedahkan dengan makna-makna  tersebut  dan  dapat  menggunakan  jenis  makna  ini  dan  disesuaikan  dengan  konteks penggunaannya.

2.1  Makna Denotatif
Menurut Setiawati Dermojuwono di dalam buku Pesona Bahasa, makna denotatif juga  sering disebut sebagai  makna  deskriptif  dan  makna  leksikal.  Makna  denotatif  pada  dasarnya  sama  dengan  makna referensial  sebab  makna  denotatif  lazimnya  diberi  penjelasan  sebagai  makna  yang  sesuai  dengan pemerhatian, menurut penglihatan, pendengaran, perasaan atau pengalaman lainnya. (Nik Safiah Karim,

2004). Makna denotatif berhubung rapat dengan penerangan mengenai fakta yang bersifat objektif, maka

ia juga disebut „makna sebenar‟, „makna asal‟, „makna mutlak‟ atau „makna dasar‟.
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Dengan  kata  lain  makna  denotatif  ialah  „makna  sebenarnya‟.  Contohnya, kedua-dua  perkataan perempuan  dan wanita mempunyai makna denotatif  yang  sama, iaitu „manusia dewasa bukan laki-laki‟. Begitu juga dengan  perkataan gadis dan perawan yang bermaksud „wanita yang  belum bersuami‟ dan pasangan perkataan isteri dan bini yang bermaksud „wanita yang mempunyai suami‟. Samalah juga bagi perkataan  „melantak‟,  „makan‟,  „sarapan‟,  atau  „soru‟.  Kesemuanya dikaitkan  dengan  makan.  Tetapi perkataan  melantak  itu  lebih  kasar,  tidak  manis  didengar  dan  tidak  mengikut  tatasusila  yang  sering dikaitkan dengan orang Melayu.

Denotasi adalah hubungan yang digunakan di dalam tingkat pertama pada sebuah kata yang secara bebas memegang  peranan penting di dalam ujaran (Lyons, I, 1977:208). Dalam beberapa buku lain, makna denotasi juga sering disebut  sebagai makna dasar, makna asli,  atau makna pusat. Daripada beberapa pengertian di atas dapat disimpulkan bahawa makna denotatif adalah makna sebenarnya yang ada pada indera manusia. Makna denotatif biasanya mudah difahami kerana tidak mengandungi makna yang sukar dan bersifat umum. Makna yang bersifat umum ini adalah makna yang telah diketahui secara jelas oleh semua orang. Berikut ini beberapa contoh kata yang mengandung makna denotatif.

1.   Dia adalah wanita cantik

Kata cantik ini diucapkan oleh seorang lelaki terhadap wanita yang berkulit putih, berhidung mancung, mempunyai mata yang indah dan berambut hitam legam.

2.   Kamal sedang tidur di dalam biliknya.

Kata tidur ini mengandung makna denotatif bahawa Kamal sedang beristirahat dengan memejamkan matanya (tidur).

2.2  Makna Konotatif
Makna konotatif ialah makna yang ada kaitan dengan nilai rasa, baik positif mahupun negatif ( Nik

Safiah Karim, 2004). Sekiranya nilai rasa itu tidak wujud, maka sifat perkataan itu nanti mungkin tidak

J E N I S - J E N I S   M A K N A  | 23
memihak mana-mana. Walaupun perkataan perempuan dan wanita mempunyai makna denotatif yang sama  tetapi,  kedua-dua  perkataan  ini  mempunyai  nilai  rasa  yang  berbeza.  Perkataan  perempuan mempunyai nilai rasa yang rendah manakala perkataan wanita mempunyai nilai rasa yang tinggi. Samalah juga dengan perkataan jantan dan lelaki.

Begitu juga dengan perkataan babi dan khinzir. Bagi masyarakat yang beragama Islam, nilai rasa mereka berbeza dengan interpretasi masyarakat bukan Islam. Bagi umat Islam, babi itu haram, jijik, kotor, najis atau sesuatu yang negatif.  Makna konotatif atau makna tambahan ini juga boleh berubah merujuk kepada  faktor-faktor tertentu.  Contohnya  perkataan „khalwat‟. Perkataan  ini  pada  asalnya  membawa maksud „mendekati Allah, duduk  bersendirian perihal  (perbuatan) mengasingkan atau memencilkan diri kerana menenangkan fikiran, bertafakur (Kamus dewan, 2004). Tetapi pada hari ini, maksud perkataan ini telah berubah, iaitu „pengasingan diri berdua-duaan di tempat yg terpencil atau tersembunyi, oleh lelaki dan perempuan yang bukan muhrim dan bukan pula suami isteri sehingga dianggap sebagai suatu perbuatan yang sumbang. (Kamus Dewan, 2004).

Makna Konotatif ini boleh dilihat kepada beberapa aspek iaitu, makna konotatif ini tidak spesifik pada  bahasa  tetapi  dikongsi  bersama  sistem  komunikatif  seperti  seni  visual  dan  muzik.  Contohnya, barangan atau produk yang diiklankan di televisyen tidak sama seperti produk yang diilustrasikan. Kedua ialah, makna konotatif bersifat periferal. Makna konotatif tidak stabil, bervariasi menurut budaya, tempoh masa dan pengalaman individu. Orang yang terpelajar atau orang yang menimba ilmu, dan berpengalaman menjadikannya berbeza pendapat apabila melihat sesuatu atau memberikan  pendapat.  Ketiga, makna konotatif sukar dipastikan dan bersifat arbitrer dan keterbukaan.  Penggunaan kata-kata halus,  sedap didengar,  tepat dan  sesuai  pada  masanya  telah  digunakan  secara  meluas  oleh  masyarakat  Melayu. Contohnya,   perkataan  kudapan  digunakan  untuk  menggantikan  minum  dan  makan  pagi  dengan mengambil kuih-muih sedikit, iaitu kudap-kudap sahaja (makanan ringan seperti minuman kopi dan kuih- muih yang dimakan sekadar mengalas perut dalam sesuatu majlis antara waktu minum pagi dan tengah hari atau pada waktu minum petang atau selepas makan malam). (Kamus Dewan, 2004). Makna konotatif ditentukan oleh makna asosiatif dan makna afektif.
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2.3   Makna Konseptual
Makna konseptual merupakan konsep makna yang terpenting   dalam bahasa. Kita tidak mungkin dapat menentukan  makna,  memahami  ujaran  atau  membuat  interpretasi  dengan  tidak  mengaitkan  makna konseptual tersebut. Pemahaman  konsep adalah sangat  mustahak. Makna „konsep‟ adalah mencakup komponen seperti benda, tindakan, proses, keadaan, atau konsep lainnya (Abdul Chaer, 1990). Menurut Leech (1974) di dalam makna konseptual, konsep merupakan  sesuatu yang asas  kerana pokok atau konsep itu sesuatu yang asas dalam komunikasi linguistik. Palmer (1992)  menyatakan bahawa konsep adalah sesuatu yang menghubungkan „kata‟ dan „benda‟ melalui perantaraan konsep pemikiran.

Interpretasi yang pelbagai wujud kerana manusia meluahkan buah fikiran yang berbeza seperti formulasi yang dibuat  oleh Ogden  dan Richards  (1923),  iaitu „  segitiga semiotik‟. Manusia akan berfikir dahulu sebelum  mengujarkan sesuatu perkataan. Sebab itulah dalam formulasi „segitiga semiotik‟ yang dibuat oleh Ogden dan Richards meletakkan pemikiran itu pada tahap yang atas sekali. Organisasi makna konseptual  adalah  rumit.  (Kushartanti  et.al.,   2005).   Contohnya  perkataan  wanita  dan  perempuan mempunyai makna yang sama iaitu „manusia dewasa yang bukan laki- laki‟ (Kamus Dewan, 2001). Leech (1974), mengaitkan „konsep‟ dengan dua prinsip iaitu, prinsip  konstrastif dan prinsip struktur konstituen. Contohnya,  konotasi  antara  „wanita‟  dan   „perempuan  adalah   berbeza.  Contohnya  „wanita‟  boleh dispesifikasikan sebagai wanita solehah, wanita bekerjaya, wanita dewasa, wanita sopan. Tetapi sekiranya digunakan perkataan „perempuan‟, ia menjadi kurang  sesuai untuk diucapkan.
Selain  itu,  prinsip  lain  yang  boleh  diguna  pakai  dalam  organisasi  linguistik  ialah  melalui pembahagian  menurut tahap struktur linguistik yang dapat memudahkan pemahaman  pengembangan linguistik seseorang. Ujaran linguistik boleh difahami dengan mudah melalui pembahagian tiga tahap ini iaitu Fonologi, Sintaksis, dan Semantik. Bagi  penutur tindakan pertama ialah mengenkod makna(ujaran daripada penutur) apa yang hendak dilafazkan melalui ayat atau  perkataan dan berakhir dengan bunyi. Bagi  seorang  pendengar  pula,  proses  ini  beralih,  iaitu  mendengar  bunyi-bunyi  ayat  dan  melakukan interpretasi. Dalam menganalisis ayat, peringkat pertama kita perlu buat ialah menetapkan representasi fonologi,  representasi  sintaksis,  dan  representasi  semantik.  Representasi  bermaksud  sesuatu  yang melambangkan,  menggambarkan, atau menyatakan sesuatu yang lain, perlambangan, gambaran, atau pernyataan. (Kamus Dewan, 2004).
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Konsep memainkan peranan penting kepada manusia untuk  mentakrif, memahami, memutus buah  fikiran.  Tanpa  konsep,  kita  tidak  mungkin  berupaya  mewujudkan  makna  denotatif  atau  makna sebenar. Makna sesebuah perkataan sering bergantung pada konteks ayat atau situasi penggunaannya, maka makna konseptual atau makna situasional sering juga disebut makna gramatikal (Kushartanti et.al.,

2005). Makna gramatikal berbeza pula dengan makna leksikal. Sekiranya makna leksikal itu berkenaan dengan makna  leksem yang sesuai dengan referennya, maka makna gramatikal ini merupakan makna yang hadir sebagai akibat berlakunya proses gramatikal. Contohnya seperti, pengimbuhan, penggandaan, dan pemajmukan. Misalnya, imbuhan ber- dalam berjalan, rumah-rumah yang membawa maksud banyak rumah dan penghasilan kata majmuk surat khabar daripada gabungan surat dan khabar. Tetapi menurut Setiawati Dermojuwono, bentuk-bentuk yang berkaitan dengan gramatikal  lebih tepat disebut  memiliki fungsi gramatikal dan bukannya makna gramatikal. (Kushartanti et.al., 2005)

2.4   Makna Leksikal
Beberapa  definisi  konsep  asas  berkaitan  bidang  perkamusan  biasanya  melibatkan  leksikal, leksikografi,  leksikologi  dan  leksikon.  Di  dalam  Kamus  Dewan  Edisi  Keempat  (2007:912),  leksikal didefinisikan  sebagai  bukan  perkataan  atau  perbendaharaan  kata  sesuatu  bahasa;  makna  sesuatu perkataan  itu  sendiri  iaitu  tanpa  melihat  penggunaannya  dalam  ayat.  Leksikograf  pula  merupakan penyusun kamus manakala leksikologi pula kajian tentang makna dan penggunaan perkataan. Leksikon pula ialah kamus, perbendaharaan kata sesuatu bahasa atau sesuatu bidang.

Leksikografi  di  dalam  Kamus  Bahasa  Melayu  Edisi  Pelajar  (1985:316)  didefinisikan  sebagai penyusunan  kamus  serta  hal-hal  yang  berkaitan  dengan  kamus.  Kamus  Linguistik  (1997:188)  pula mendefinisikan leksikografi sebagai cabang leksikografi terapan yang berhubungan dengan prinsip amalan membuat kamus, yang termasuk penyusunan,  perbandingan, penakrifan dan penggolongan butir-butir leksikal untuk dibukukan.

Berbeza  dengan  pendefinisian  yang  telah  diberikan  oleh  John  T.  Jensen  (1990:16),  beliau menganggap  leksikon hanya sebagai suatu senarai tentang apa yang tidak dapat diramalkan tentang morfem salam sesuatu bahasa, dalam organisasi dalaman terutamanya berdasarkan anggapan Bloomfield (1993:274)  bahawa  leksikon  sebenarnya  adalah  hamparan  tatabahasa,  iaitu  suatu  senarai  tentang ketaklanaran yang asas.
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Istilah leksikon dalam ilmu linguistik bererti perbendaharaan kata-kata yang sering disebut leksem. Leksikologi pula cabang linguistik yang berurusan dengan leksikon dan istilah ini merupakan urusan utama para ahli leksikologi iaitu  penyusunan  kamus atau leksikografi (J.W.M. Verhaar, 1996:13). Bagi Maslov (1987:90), beliau berpendapat bahawa makna  leksikal ialah rujukan terhadap satu kandungan tertentu yang spesifik bagi satu perkataan hanya sebagai perbedaan dengan semua perkataan lain. Maslov turut membezakan makna leksikal kepada tiga komponen iaitu hubungan dengan denotasi, hubungan dengan kategori logik dan hubungan dengan makna konseptual dan konotatif (dalam Fauziah, 2003).

Menurut Fatimah Djajasudarma (1993:14) dan Zainuddin (1992), makna leksikal (dalam bahasa Inggeris disebut sebagai lexical meaning, semantic meaning, external meaning) adalah makna unsur-unsur bahasa sebagai lambang benda,  peristiwa dan lain-lain. Makna leksikal ini dimiliki unsur-unsur bahasa secara tersendiri. Kata culture iaitu “budaya”  di dalam kamus Shadily & Echols disebut sebagai nomina (kb) dan  ertinya  kesopanan  dan  kebudayaan.  Di  dalam  Kamus  Indonesia,  budaya  adalah  nomina  dan maknanya ialah:

1)   Fikiran; akal budi

2)   Kebudayaan

3)   Yang mempunyai kebudayaan; yang sudah berkembang (beradab, sopan)

Semua makna (baik bentuk dasar atau imbuhan) yang ada di dalam kamus disebut makna leksikal.

Kata-kata tersebut memiliki makna dan dapat dibaca pada kamus, maka demikian disebut pula makna kamus  selain makna leksikal (dictionary meaning). Ada pula yang menyatakan bahawa makna leksikal adalah makna kata-kata yang dapat berdiri sendiri, baik dalam bentuk imbuhan atau dalam bentuk dasar.

Menurut Abdul Chaer (1995) pula, leksikal adalah bentuk adjektif yang diturunkan dari bentuk nomina leksikon  (vocabular, kosa kata, perbendaharaan kata). Satuan dari leksikon adalah leksem iaitu satuan  bentuk  bahasa  yang   bermakna.   Jikalau  leksikon  kita  samakan  dengan  kosa  kata  atau perbendaharaan  kata,  maka  leksem  dapat  kita  persamakan  dengan  kata.  Dengan  demikian,  makna leksikal dapat diertikan sebagai makna yang bersifat leksikon, bersifat leksem atau bersifat kata. Oleh itu dapat pula dikatakan makna leksikal adalah makna yang sesuai dengan referennya, makna yang sesuai dengan hasil penyelidikan alat indera atau makna yang sungguh-sungguh nyata dalam kehidupan.
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Sebagai  contohnya,  kata  tikus  makna  leksikalnya  adalah  sejenis  binatang  yang  dapat  menyebabkan timbulnya penyakit tifus. Makna ini nampak jelas dalam ayat:

Tikus itu mati diterkam kucing /
Padi kali ini gagal akibat serangan hama tikus.
Kata tikus pada kedua-dua ayat itu jelas merujuk kepada binatang tikus bukan kepada benda yang lain. Tetapi dalam ayat ”Yang menjadi tikus digudang kami ternyata  berkepala hitam” bukanlah makna leksikal  kerana  tidak   merujuk  kepada  binatang  tikus  melainkan  kepada  seorang  manusia  yang perbuatannya memang mirip dengan perbuatan tikus. Kata ”memetik” dalam ayat ”Ibu memetik sekuntum  mawar”  pula adalah  makna leksikal, sedangkan dalam ayat ”kita dapat  memetik manfaat  dari cerita itu” adalah bukan bermakna leksikal.Makna leksikal terangkum  dalam beberapa bidang cakupannya yang saling berkait di antara satu sama lain. Tatabahasa generatif dibahagikan  kepada beberapa komponen yang  saling  berinteraksi  dalam  menghasilkan  ayat.  Antara  komponennya  adalah  leksikon,  sintaksis, fonologi  dan  semantik  ataupun  bentuk  logik  (John  T.  Jensen,  1995:15-16).  Walau  bagaimanapun berdasarkan komponen tatabahasa generatif itu, aspek leksikal akan diberikan tumpuan  yang berkait rapat dengan pembentukan dan penyebutan kata (fonologi).

a.  Semantik Leksikal
Semantik leksikal menyangkut makna leksikal (J.W.M Verhaar, 1996:388). Bidang yang meneliti semantik  leksikal  menurut  asas-asasnya  dinamai ”leksikologi”.  Tugas yang  lebih praktis ialah dalam menyususn kamus yang dikenali sebagai ”leksikografi”.
Semantik
leksikal
secara
leksikologis merangkumi:

a.   Makna dan referensi

b.   Denotasi dan konotasi

c.
Analisis ekstensional dan analisis intensional d.    Analisis komponensial
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Makna dan pemakaiannya

e.   Kesinoniman, keantoniman, kehomoniman dan kehiponiman.

Makna leksikal lazimnya dipandang sebagai sifat kata. Misalnya kata roti memiliki makna tertentu, akan  tetapi  selain  daripada  makna  tersebut,  kata  roti  memiliki  sifat  yang  namanya  referensi,  iaitu kemampuan kata roti untuk mengacu pada benda tertentu atau referen. Istilah referensi membawa dua erti yang agak berbeza iaitu referensi ekstralingual seperti contoh di atas kerana dari kata roti adalah sesuatu di luar bahasa dan referensi intralingual kerana referensi tadi  menunjukkan sesuatu yang ada di dalam tuturan, misalnya ”Roti yang  kita beli kelmarin, saya  sudah  memakannya.” Kata ganti –nya pada kata memakannya bereferensi pada kata roti yang ditemukan pada sebagai kata pertama tuturan tadi.

Makna  denotasi  ialah  makna  asli,  atau  makna  sebenarnya  yang  dimiliki  oleh  sesuatu  kata manakala makna  konotasi ialah makna yang ada kaitan dengan nilai rasa, baik positif atau negatif (Nik Safiah Karim, 2004). Denotasi adalah referensi pada sesuatu yang ekstralingual menurut makna kata yang bersangkutan. Sebaliknya konotasi kata adalah erti yang muncul pada penutur akibat penilaian afektif atau emosional. Sebagai contohnya denotasi kata ”penjara” adalah kemampuan kata tersebut  untuk bereferensi  pada sebuah penjara, sedangkan konotasi tersebut adalah negatif untuk  hampir semua penutur kerana alasan yang jelas iaitu penghuni penjara sudah tidak memiliki kebeasan untuk hidup kerana  melakukan sesuatu jenayah.

Analisis ekstensional adalah makna pragmatis. Sebagai contohnya kata ”perabot” merujuk kepada pelbagai jenis perabot.  Dalam analisis intensional  pula, kata ”perabot” secara  intensional mengandungi unsur-unsur semantis ”kelengkapan”, ”rumah tangga” dan sebagainya. Makna ekstensional dan intensional mempunyai hubungan semantis seperti semakin besar jumlah unsur intensional, semakin kecil jumlah objek yang dirujuk  dan sebaliknya. Sebagai contohnya secara intensional jumlah unsur semantik kata

”perabot”  adalah  kecil (katakanlah  hanya  dua:  ”kelengkapan”   dan  ”rumah tangga”),  tetapi  secara ekstensional yang dirujuk adalah perabot yang bermacam-macam seperti kerusi, meja, bangku, tempat tidur dan sebagainya. Sebaliknya kata kursi secara intensional mengandungi unsur-unsur semantik yang agak banyak seperti ”perabot”, ”untuk duduk”, ”berkaki”, ”bersandaran” dan rupa sifatnya yang lain. Walau bagaimanapun, secara ekstensional hanya satu jenis perabot saja yang dirujuk iaitu kursi.
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Analisis komponensial pula merujuk kepada konsep perbezaan. Sebagai contohnya, dalam istilah- istilah kekerabatan iaitu anak berhubungan dengan kata seperti ”bapa, ibu, keluarga, adik, kakak, abang” dan  sebagainya. Istilah-istilah kekerabatan merupakan suatu sistem, dan sistem-sistem yang demikian berbeza mengikut bahasa masing-masing.

Dalam   ilmu   linguistik   ada   manfaatnya   untuk   membezakan   antara   makna   (leksikal)   dan pemakaiannya. Misalnya penggunaan  kata ”mimbar” haruslah bergantung  kepada asosiasi penuturnya. Terdapat sesetengah   pemakai menganggap ”mimbar” sebagi perabot yang dipakai untuk berpidato  dan kebebasan  mengutarakan  pendapat.  Namun, sesetengah   pemakai
beranggapan 
”mimbar”  adalah
”mimbar”.
Menurut Kamus Linguistik (1997:207), sinonim merupakan dua kata atau lebih yang mempunyai makna yang sama atau hampir sama dalam sesuatu bahasa. Sebagai contohnya kata ”baling” bersinonim dengan  kata ”lontar”. Jika dilihat dalam Kamus Dewan Edisi Keempat (2007:69), antonim ialah kata yang berlawanan maknanya dengan  kata lain misalnya tinggi lawannya rendah. Homonim adalah hubungan antara dua kata yang sama bentuknya  tetapi makna yang berbeza  seperti  kata ”bisa” ialah mampu dan
”bisa” juga membawa makna racun. Menurut Abdullah Hassan (2005:234),  perkataan  hiponim adalah perkataan  yang maknanya mencakupi makna beberapa perkataan lain dalam satu tatatingkat. Misalnya

”kereta” adalah hiponim terhadap ”kenderaan”.
b.  Fonologi Leksikal
Di dalam makna leksikal, wujud satu hubungan di antara leksikal dan fonologi. J.W.M. Verhaar (1996:13),  berpendapat leksikologi berhubungan dengan fonologi. Menurut John T. Jensen (1995:16), fonologi leksikal ialah penyebutan kata dan dapat ditentukan dengan perbezaan penyebutan vokal pertama dalam varian seperti sane [seyn] dengan  sanity [saeniti], kerana perubahan vokal ini ada kaitan dengan pengimbuhan akhiran –ity.
Corak nada atau intonasi sesuatu kata itu dilafazkan disebut sebagai bidang fonologi leksikal. Setiap nada atau intonasi yang diujarkan dapat membezakan makna leksikal setiap kata. Menurut J.W.M. Verhaar (1996:91), bahasa tertentu  dapat membezakan kata-kata atau unsur leksikal, menurut bahasa nada. Sebagai contohnya dalam bahasa Cina Mandarin.
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	Kata
	Nada
	Maksud

	wei
	”datar”   (tidak   menaik  dan   tidak
menurun)
	Kutu kayu

	wei
	”naik”
	berbahaya

	wei
	”turun”
	takut


Jadual 1: Kata, nada dan makna leksikal dari sudut fonologi leksikal

c.  Kata Kerja Leksikal
Kata kerja leksikal merupakan kata kerja yang mendukung makna leksikal iaitu makna yang mempunyai rujukan di luar  rujukan nahu (Asmah Hj. Omar, 1986:95). Menurut beliau, kata kerja leksikal biasanya disebut juga sebagai kata kerja  utama. Kata kerja leksikal ini boleh dibahagikan kepada dua jenis kata kerja iaitu kata kerja perbuatan dan bukan perbuatan.  Kata kerja bukan perbuatan juga disebut sebagai kata kerja keadaan.

Menurut Ahmad Khair Mohd Nor (2009:68), kata kerja perbuatan ialah kata kerja yang jelas menunjukkan perbuatan, aksi atau tindakan fizikal. Kata kerja perbuatan dicirikan dengan adanya gerak perbuatan, sama ada perbuatan itu dilakukan dengan sengaja atau tidak sengaja. Sebagai contohnya, kata kerja perbuatan belajar, mandi, ambil, masak dan  sebagainya. Selain itu, kata kerja perbuatan dapat digunakan dalam ayat perintah. Sebagai contohnya kata membelok dapat dijadikan ayat perintah Belok!. Kata kerja leksikal ini dapat berfungsi di dalam ayat. Contohnya:

Ahmad mandi dengan menggunakan sabun
Kata mandi berfungsi sebagai kata kerja leksikal dalam ayat.

Kata kerja keadaan pula ialah kata kerja yang tidak menampakkan secara jelas akan sesuatu perbuatan itu  dilakukan. Menurut Asmah Hj. Omar (1993:85), kata kerja keadaan tidak menunjukkan adanya gerak perbuatan. Sebagai contohnya, dalam perkataan pecah dan mati yang tidak menunjukkan perbuatan itu dilakukan. Dalam kata kerja keadaan juga, subjek bagi kata kerja bukanlah pelaku. Dalam hal
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ini, kita  tidak  dapat  mengatakan  bahawa  subjek ayat  tersebut,  iaitu  cawan  dan  lelaki itu  melakukan perbuatan tersebut. Contoh ayat ialah:

a.   Cawan itu pecah
b.   Lelaki itu sudah mati
Dalam ayat di atas, pecah dan mati ialah kata kerja keadaan yang menyatakan bahawa adanya perubahan  daripada suatu keadaan kepada keadaan yang lain iaitu kata kerja ini dapat menerangkan sesuatu peristiwa, atau  menghuraikan sesuatu yang merupakan subjek ayat. Misalnya daripada cawan yang tidak pecah kepada pecah dan daripada lelaki yang hidup kepada lelaki yang mati.

Kesimpulannya,  bidang  leksikal  merujuk  kepada  pengkajian  makna  kamus  untuk  mengetahui makna khusus bagi sesuatu kata. Menurut Jackendoff (1977:xi), bidang leksikon mampu menyelesaikan banyak masalah dalam bidang fonologi, sintaksis, dan semantik (Hashim Hj. Musa, 1993:10). Pengkajian tentang makna boleh difahami jika  makna leksikal dapat dikuasai dengan lebih mendalam. Fungsi kamus sebagai bahan penyampaian maklumat yang penting akan menjadi pegangan kepada masyarakat kerana di dalamnya terkandung pelbagai kata serta makna leksikal yang boleh diterima pakai oleh masyarakat.

[image: image1.png]


 Berdasarkan pemahaman anda, terangkan definisi makna denotatif dan makna konotatif ?

2.5
Makna Etimologis
Menurut  John  Lyons,  etimologi  ialah  kajian  tentang  asal-usul  dan  perkembangan  perkataan.  Istilah etimologi terdiri  daripada bentuk perkataan Yunani iaitu etumos yang bermaksud betul atau benar dan logos yang bermaksud ilmu.  Menurut  suatu mazhab ahli falsafah Yunani abad ke-5, semua perkataan muncul secara semula jadi dan bukan berkaitan  dengan apa yang dilambangkan. Asal-susl perkataan dapat  diketahui  melalui  analisis  yang  dilakukan  secara  teliti  tentang  perubahan  yang  berlaku  dalam perkembangan bentuk atau makna perkataan.

J E N I S - J E N I S   M A K N A  | 32
Tugas mencari asal-usul sesuatu perkataan bukanlah mudah. Terdapat perkataan yang dicipta dengan meminjam bentuk daripada bahasa lain. kini, bidang etimologi bukan sekadar mencari asal-usul perkataan tersebut malah menghubungkan perkataan dalam sesuatu keadaan yang dapat diperikan secara sinkronik  dalam  sesuatu  bahasa,  dengan   perkataan  yang  terbukti  atau  direkonstruksikan  daripada beberapa kedudukan yang lebih awal dalam bahasa yang sama atau berlainan (Lyons: 1981).

Etimologi  turut  mengkaji  kemungkinan  perkataan  yang  diambil  daripada  bahasa  lain  atau perkataan  yang  sudah  diubah.  Hal  ini  disebut  sebagai  etimon.  Melalui  naskhah-naskhah  lama  dan perbandingan  dengan  bahasa  lain,  bidang  etimologis  cuba  untuk  mengembalikan  asal-usul  sesuatu perkataan, mengkaji bagaimana dan dari mana perkataan itu wujud serta bagaimana makna perkataan itu berubah.

Selain itu, etimologi juga merupakan bidang yang mencari maklumat mengenai bahasa-bahasa yang sudah lama bagi mendapatkan maklumat secara langsung mengenai bahasa tersebut seperti tulisan untuk diketahui. Dengan membandingkan kata-kata dalam bahasa yang saling bertautan, seseorang akan dapat mempelajari mengenai bahasa kuno iaitu bahasa asal-usulnya. Oleh itu, seseorang itu akan dapat mengenali asal-usul keluarga bahasanya sendiri.

Makna  etimologis  suatu  kata  mencerminkan  perubahan  yang  terjadi  dengan  kata  tertentu seterusnya   menyelusuri  perubahan  nilai,  morma,  keadaan   sosiopolitik  dan  ekonomi  masyarakat. Perubahan makna kata pula boleh menyempit atau meluas. Perubahan disebabkan oleh beberapa faktor yang berlaku dalam bahasa tersebut. Menurut  Ullman, terdapat enam sebab perubahan makna iaitu linguistik, sejarah, sosial, psikologi, pengaruh luar dan keperluan perkataan baharu.

a.  Prinsip Etimologis
Etimologi  ditakrifkan  sebagai  usaha  menyusun  sejarah  bentuk  dan  makan  kata.  Sejarah  formal  dan semantik ini harus dikesan sepanjang zaman sehingga mencapai tahap nahu bahasa yang lebih tua atau seandainya  kata  yang  ditelaah  itu  adalah  kata  pinjaman  sehingga  mencapai  nahu  bahasa  sumber pinjaman. Nahu yang dicapai itu mesti mencakupi  rumus-rumus yang dapat menerbitkan bentuk dan makna kata yang dikesan itu.
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Melalui definisi tersebut, dapat disimpulkan bahawa etimologi berkait dengan beberapa prinsip. Pertama, seperti biasa dalam ilmu linguistik, etimologi juga melibatkan masalah bentuk dan makna. Untuk menentukan etimologi iaitu sejarah sesuatu kata, terdapat dua syarat iaitu:

i.
Syarat formal atau syarat bentuk iaitu kesepadanan bunyi yang teratur.

ii.
Syarat semantic atau syarat maknawi iaitu perkembangan makna kata itu mesti munasabah.

Sebagai contoh, jika dikatakan bahawa perkataan awak iaitu kata ganti diri nama kedua berasal dari Austronesia purba “sawak” yang bererti pinggang, kita mesti menjelaskan perubahan  bunyi dan perubahan makna. Dalam hal ini, hubungan bentuk bunyi kata “sawak” dan kata moden awak munasabah  dan teratur kerana dari segi rumus kesepadananbunyi Austronesia, dalam Bahasa Melayu huruf „S‟ biasanya hilang.
Kedua,  jika  etimologi  merupakan  usaha  sejarah,  maka  bidang  etimologi  tidak  akan  mampu menghasilkan   sebuah   senarai   kata   dengan   asalnya   masing-masing.   Ilmu   etimologi   sewajarnya menjelaskan   perkembangan   kata   itu,   mengapa   perkataan   tersebut   berubah   dan   apakah   yang menyebabkan perubahan tersebut. perubahan bahasa merupakan sejenis proses yang hidup yang berakar dalam masyarakat yang berubah-ubah. Hal ini demikian kerana sejarah  kata dan sejarah bangsa dan budaya sangat erat hubungannya.

Sebagai contoh, belum memadai jika dikemukakan hanya fakta bahawa kata kopi berasal daripada perkataan Arab  iaitu qahwah. Seharusnya diterangkan pula bahawa kata Arab itu dipinjam dari bahasa Turki  iaitu  kahveh.  Daripada  bahasa  Turki,  kata  itu  masuk  ke  dalam  kosa  kata  Eropah  iaitu  caffe. Seterusnya, kata caffe ini masuk ke dalam bahasa Inggeris sebagai coffee dan bahasa Belanda sebagai koffie.  Kemudian  daripada  bahasa  Inggeris  diserap  masuk  ke  dalam  bahasa  melayu  sebagai  kopi. Hubungan pinjaman yang panjang dapat mengesan sejarah kata, serta jaringan budaya dan perniagaan yang berlaku antara negara.

Ketiga, etimologi merangkumi asal-usul semua kata dalam sesuatu bahasa sama ada kata asli atau pinjaman.  Pendapat yang  mengatakan etimologi  adalah  bidang  ilmu  yang  hanya  mengkaji kata pinjaman sahaja tidak benar sama sekali.

Keempat  ialah  prinsip  Kata  Kembar  Etimologi.  Kata  kembar  etimologi  ditakrifkan  sebagai pasangan kata dalam satu bahasa yang beasal dari sumber yang sama. kadang-kala bahasa sumber itu digolongkan  dalam  rumpun  atau  keluarga  bahasa  yang  sama.  kadang-kala  bahasa  rumpun  tersebut
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termasuk dalam golongan bahasa yang lain. semua sumber ini dapat menghasilkan pasangan kata yang seasal iaitu kata kembar etimologi. Sebagai contoh, pasangan kata kembar kerja dan karya. Berasal dari perkataan Sanskirt. Bezanya, perkataan kerja sudah lama dipinjam manakala perkataan karya iaitu buatan atau ciptaan seni hanya sekitar 10-15 tahun  digunakan di Malaysia. Perkataan karya diserap masuk daripada perkataan Jawa melalui Indonesia.

Kelima ialah Prinsip Etmologi Rakyat. Prinsip ini ditakrifkan sebagai usaha memberi pengertian baharu pada  sesuatu kata dengan merujuk kepada kata atau morfem yang lazimnya sudah diketahui. Kadang-kala orang mencipta etimologi untuk Sesutu kata dengan meraka-reka sejarah atau mempercayai persamaan palsu. Misalnya jika kita menanyakan erti Kinabalu, pasti ada yang berpendapat bahawa kata itu berasal daripada frasa Balu Cina kerana kononnya dahulu ada  orang cin mati di sana. Penjelasan tersebut hanyalah penjelasan etimologi rakyat iaitu pemaklumya tidak tahu akan makna Kinabalu. Hal ini sering terjadi dalam toponim iaitu asal-usul nama tempat.

2.6
Faktor-faktor Perubahan Makna
Makna merupakan satu unsur penting dalam ujaran atau tulisan. Tanpa unsur ini, ujaran atau sesuatu tulisan  mungkin   tidak   dapat  difahami  oleh  orang  lain.  Dalam  sesuatu  bahasa,  perubahan  makna merupakan  salah  satu  fenomena  bahasa  yang  sering  berlaku  dalam  mana-mana  bahasa  di  dunia. Perubahan ini disebabkan oleh:

i.
Faktor perkembangan bahasa itu sendiri ii.
Faktor tanggapan penutur.

iii.
Faktor peluasan maksud.

iv.
Faktor pembatasan atau penyempitan maksud. v.
Faktor tujuan simbolik atau stilistik.

i.
Faktor Perkembangan Bahasa Itu Sendiri
Makna kata berubah akibat perkembangan bahasa itu senidiri terjadi dalam semua bahasa di dunia. Terdapat  perkataan  yang  mengalami  perubahan  dari  segi  makna  dibandingkan  dengan  makna  asal perkataan tersebut. misalnya  perkataan „tangan‟  pada asalnya merujuk kepada  satu anggota badan.
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Tetapi, makna tersebut berubah maknanya mencakupi „menguruskan‟ dan „mengendalikan‟. Contoh ayat ialah, “Sebagai seorang pengetua,  Puan Jamilah menangani kes tersebut dengan berhati-hati”.
Selain itu, perkataan „hantu‟ juga menjadi contoh perubahan makna akibat perkembangan bahasa itu sendiri. Sebagai  contoh,  “Perkara  itu menghantui  fikirannya”.  Perkataan  hantu  bukan  lagi membawa maksud  makhluk tetapi  membawa makna mengganggu.  Demikian juga dengan perkataan „datuk‟  kini bukan sahaja digunakan untuk merujuk kepada bapa kepada ayah seseorang, malah sebagai panggilan kehormat oleh raja-raja bagi orang tertentu kerana jasa mereka.

Seterusnya,  perkataan  “ hayat” dahulunya  dimaksudkan  dengan “hidup” tetapi sekarang  ia telah mengalami perubahan.   Ini  dapat  dilihat dari contoh  ujaran  berikut,  “  Dia menghayati  sepenuhnya kandungan  syarahan  itu”.  Dalam ayat  ini perkataan   “  menghayati”   bukanlah   membawa maksud  “ menghidupkan” tetapi “ mengikuti dengan sepenuhnya”.
Ada  kalanya  makna  negatif  berubah  menjadi  makna  positif  disebabkan  penggunaan  dalam bahasa. Sebagai contoh, kita sering menemukan ayat atau ujaran “Gejala penukaran kod amat berleluasa di kalangan pengguna bahasa  melayu”. Dalam contoh  ini, perkataan  „gejala‟ bukan dinyatakan sebagai suatu unsur negatif, tetapi sebagai suatu kejadian. Perubahan seperti ini banyak berlaku dalam bahasa kerana sebab-sebab perubahan bahasa itu sendiri.

Selain itu, perkataan  “ sahaya”  berasal  dari bahasa  Sanskrit dan membawa maksud “abdi” dan “sahaya”  itu dalam aspek penggunaan bahasa Melayu merujuk kepada “ hamba” dengan  cara yang halus. Tetapi  kini, “saya” daripada  “sahaya”  digunakan  sebagai  kata  ganti  diri nama pertama.  Demikianlan perubahan berlaku kerana proses perkembangan bahasa itu sendiri dimana pengguna bahasa mengubah makna bahasa itu mengikut peredaran masa dan keadaan semasa.

ii.
Faktor tanggapan penutur
Tanggapan penutur  juga memainkan peranan penting  kepada perubahan  maksud  sesuatu  perkataan tersbut. Sebagai contoh, perkataan „abang‟ pada asalnya merupakan panggilan kepada kepada saudara lelaki yang lebih tua. Tetapi sekarang,  „abang‟ digunakan untuk memanggil orang lelaki yang lebih tua
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tanpa  mengira  saudara  atau  tidak.  Terdapat  juga  sesetengah  pengguna  bahasa  yang  menggunakan

„abang‟sebagai panggilan  untuk suaminya.
Selain itu, perkataan „saudara‟ pada asalnya dimaksudkan  kepada „saudara kandung‟. Tetapikini, makna perkataan tersebut telah berubah kepada semua orang yang mempunyai pertalian darah atau kekeluargaan.  Terdapat juga pengguna atau penutur bahasa yang cenderung menggunakan perkataan

„saudara‟ dengan tanggapan yang lebih luas misalnya „saudara sesama Islam‟.
iii.
Faktor peluasan maksud
Peluasan maksud berlaku apabila sesuatu perkataan yang mempunyai satu makna memiliki makna -makna yang  lain.  Misalnya  perkataan  saudara  pada  mulanya  bermaksud  orang  yang  sama  ayah  dan  ibu. Kemudian, maknanya diperluas meliputi orang yang ada hubungan kekeluargaan. Akhir sekali, perkataan ini menjadi sebahagian bentuk panggilan sebagai kata ganti nama diri orang kedua terutamanya lelaki.

Disebabkan  oleh  kemajuan  teknologi  dan  sains,  banyak  perkataan  yang  telah  mengalami perubahan makna.  Sebagai contoh, perkataan „taman‟ asalnya digunakan untuk merujuk kepada kebun bunga. Tetapi kini, maknanya telah diperluas mencakupi makna tambahan seperti kawasan perumahan, kawasan  perindustrian  dan  kawasan  semula  jadi.  Sebagai  contoh  Taman  Hidupan  Liar  dan  Taman Perumahan  Awam Sungai  Buloh.  Seterusnya,   perkataan  „semangat‟  juga turut mengalami peluasan maksud. Pada  asalnya,  mekna perkataan  „semangat‟  ialh  jiwa  atau roh. Tetapi,  perkataan  tersebut diperluas maksudnya menjadi perasaan. Misalnya, semangat kemerdekaan dan  semangat patriotisme. Semangat juga bermaksud kemahuan atau keinginan  yang tinggi seperti  dalam ayat “ Dia mempunyai semangat juang yang tinggi untuk menghapuskan Komunis”.
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iv.
Faktor pembatasan atau penyempitan maksud
Makna  sesuatu  perkataan  boleh  dibataskan  untuk  tujuan-tujuan  tertentu.  Sebagai  contoh,  perkataan

„sarjana‟. Pada mulanya perkataan  ini digunakan  untuk merujuk kepada  orang yang pandai,  bijak dan seorang  cendekiawan.  Tetapi,  pada  masa  kini,  perkataan  sarjana  lazimnya  telah  disempitkanatau dibataskan untuk merujuk  kepada  orang yang  telah lulus ijazah  pertama seperti  „Sarjana Muda Sastera‟ atau selepas  ijazah pertama „Sarjana Sastera‟.
Selain itu, perkataan „pendeta‟ misalnya membawa makna orang yang berilmu seperti  „Pendeta Za‟ba‟. Maksud perkataan ini menurut Abdul Chaer (1995) telah disempitkan untuk mencakupi makna guru agama Kristian. Seterusnya, perkataan daging telah disempitkan  makna untuk merujuk kepada „daging lembu‟  sahaja tetapi  bagi daging  lain puladisebut  daging  kambing, daging  ayam atau  daging  arnab sedangkan maksud perkataan itu  dalam kamus ialah isi pada manusia atau binatang antara kulit dan tulang (Kamus Dewan,1994).

Kepentingan untuk membataskan maksud sesuatu perkataan ini pada umumnya adalah untuk menentukan istilah supaya penggunaannya khusus untuk bidang-bidang tertentu. Contohnya perkataan  “ sendi” yang asalnya bermaksud “ tempat ruas tulang  berhubung”.  Dalam ilmu bahasa  perkataan  “ sendi” dijukan khusus kepada kata-kata yang berfungsi menghubungkan di antara perkataan dengan perkataan atau antara ayat dengan ayat.

v.
Faktor tujuan simbolik atau stilistik.
Perubahan makna kerana tujuan simbolik dan stilistik ini biasanya dilihat dalam hasil karya berbentuk sastera khususnya dalam puisi. Sebagai contoh, perkataan bunga dan kumbang sering dikaitkan dengan makna  bunga  mewakili  perempuan   dan  kumbang  mewakili  lelaki.  Perkataan  tersebut  bukan  lagi dimaksudkan sebagai sejenis kumbang atau sejenis  bunga. Selain itu, warna juga dijadikan sebagai simbolik untuk menerangkan  sesuatu maksud. Contohnya „merah‟ dimaksudkan dengan keberanian,  hitam bermaksud kesedihan dan putih melambangkan kesucian.

Selain daripada itu, unsur-unsur personafikasi juga menunjukkan perubahan makna seperti ini. Sebagai contoh, „daun melambai‟ dan „dada langit‟, tidak membawa maksud daun yang boleh melakukan perbuatan melambai sebagaimana perlakuan manusia dan langit mempunyai dada. Daun melambai dan dada langit hanyalah kiasan atau  perumpamaan kepada daun yang bergerak akibat tiupan angin dan
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keluasan langit apabila dipandang dari bumi. Contoh -contoh seperti ini menunjukkan keindahan bahasa dan merupakan  satu  gaya penulisannya dapat menggambarkan sesauatu dengan indah dan menarik ( Raminah Sabran dan Rahim Syam, 1984: 290-4).

2.7
Makna Afektif
Afektif berkaitan  dengan perasaan dan emosi, bukannya fikiran atau daya fikir (Kamus Linguistik,

1997).  Makna  afektif  merupakan  istilah  yang  sering  digunakan  secara  eksplisit  diwujudkan  dengan kandungan konseptual atau konatatif daripda kata-kata yang digunakan. Seseorang yang ditegur dengan kata-kata :

“you‟re vicious tyrant abd villainous reprobate,  and I hate you for it!”. ( anda adalah tiran jahat dan brandal kejam karena itui saya benci kepadamu).

Pendengar akan tertanya-tanya bagaimanakah  perasaan penutur terhadapnya. Ada juga cara yang tidak begitu langsung untuk menunjukkan sikap kita. Misalnya dengan memberikan skala peringatan kita sesuai dengan kesopanan. Dengan tujuan meminta seseorang diam, kita dapat mengatakan :

i.
I‟m terribly sorry to interrupt, but I wonder if you would be so kind as to lewer your voices a little.  (  Maafkan   saya  mengganggu,  tetapi  apakah  sekiranya  anda  bersedia  untuk berbicara tidak terlalu keras)

atau

ii.
Will you belt up ( Diamlah)

Faktor-faktor seperti  intonasi dan gema suara  yang  sering kita istilahkan  sebagai  „tone of voice‟ adalah
penting untuk mentafsirkan ungkapan yang diujarkan oleh penutur.

Makna afektif termasuk dalam kategori parasit iaitu untuk mengungkapkan makna emosi, kita menggunakan perantara kategori makana yang lain seperti konseptual, konotatif atau stilistik. Ungkapan emosi dapat dilihat melalui lontaran suara jika suara keras menunjukkan ketidaksenagan atau nada santai untuk menunjukkan keramahan. Di samping itu, ada unsur-unsur bahasa (terutama kata seru) yang fungsi utamanya adalah untuk mengungkapkan emosi.Jika kita menggunakan ini, kita dapat mengkomunikasikan perasaan dan sikap tanpa perantara fungsi semantik yang lain.
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Perasaan yang muncul itu mungkin positif atau mungkin negatif. Kata jujur, ikhlas, baik hati akan menimbulkan  kata  afektif  yang  positif  manakala  korupsi  menimbulkan  makna  afektif  yang  negatif  ( Kushartanti et.al. 2005). Nada  sesuatu ujaran boleh mengubah perasaan atau penerimaan terhadap orang lain. Makna afektif juga berperanan penting dalam menyusun teks iklan. Contohnya, „Teh nikmat  berkhasiat‟.  Nikmat  dan  khasiat  mempunyai  nilai  rasa  yang  positif  kerana  kata  nikmat  dan  khasiat menimbulkan asosiasi dan perasaan positif.

Makna  afektif  adalah  makna  yang  muncul  sebagai  akibat  reaksi  pendengar  atau  pembaca terhadap penggunaan bahasa. Makna afektif timbul sebagai akibat reaksi pendengar yang dipengaruhi unsur perasaan atau emosional yang terlibat. Oleh sebab hubungan erat dengan reaksi pendengar atau pembaca dalam melibatkan dimensi emotif atau rasa, maka makna afektif juga berhubungan dengan gaya bahasa atau majas. Berikut contoh penggunaan makna afektif:

i.
Seorang ibu membangunkan anaknya dengan kata-kata yang biasa akan membawa makna lain, daripada menggunakan nada membentak atau nada kasar. Misal: *bangun, nak! (nada halus),

*ayo bangun! (nada kasar).

2.8
Makna Gramatikal
Makna gramatikal atau dikenali juga sebagai struktur ialah makna baru yang wujud akibat daripada terjadinya proses  gramatikal iaitu melalui proses pengimbuhan, pengulangan, dan pemajmukan yang akan melahirkan makna-makna yang gramatis. Menurut Ahmad Khair Mohd Nor (2007: 10), proses pengimbuhan merupakan salah satu cara mengembangkan kata dasar. Hal ini bermakna bahawa pelbagai imbuhan dapat diimbuhkan pada satu kata dasar. Misalnya, daripada kata dasar batas, kita dapat memberikan pelbagai imbuhan pada kata tersebut seperti berbatas, berbataskan, membatas, membatasi, batasan, perbatasan, pembatasan, terbatas, keterbatasan dan pembatas. Dengan  adanya  pelbagai  bentuk  imbuhan  pada  kata  dasar  batas,  makna  kata  juga  menjadi pelbagai.

Menurutnya lagi, imbuhan dalam bahasa Melayu terdiri daripada empat jenis iaitu imbuhan awalan, akhiran,  apitan dan sisipan. Bentuk imbuhan ini terdiri daripada imbuhan asli bahasa Melayu ataupun bentuk imbuhan  yang dipinjam daripada bahasa asing, seperti Sanskrit, Arab - Parsi  dan  Yunani-Latin-Inggeris.  Oleh  sebab  penggunaan  imbuhan  asing  telah  sebati  dalam
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penggunaan bahasa sehari-hari, kebanyakan masyarakat masa kini tidak lagi mengetahui antara imbuhan  asli  daripada  imbuhan  pinjaman  dalam  bahasa  Melayu.  Antara  imbuhan  asli  dalam bahasa Melayu ialah -an, -kan,  -i, pe-, men-…-kan, dan sebagainya. Imbuhan pinjaman pula adalah seperti maha-, eka-, wan-, -man, bi-, wi-, -iah, pro-, anti-, -isme, -si dan banyak lagi.

a.  Jenis-jenis Imbuhan
Awalan
Awalan ialah imbuhan yang terletak di hadapan kata dasar tertentu. Terdapat awalan apabila bercantum  dengan  kata  dasar  tertentu  akan  mewujudkan  pelbagai  bentuk  imbuhan  awalan. Imbuhan awalan boleh dibahagikan kepada tiga iaitu, awalan kata nama, awalan kata kerja, dan awalan bagi kata adjektif. Awalan bagi kata nama ialah peN-, peR-, ke-, juru-, dan se-. Manakala awalan bagi kata kerja ialah meN-, mempeR-, beR-, teR-, di-, dan dipeR-. Selain itu, awalan bagi kata adjektif pula ialah ter-, dan se-. Menurut Arbak Othman (1989), awalan bagi kata nama peN- mempunyai lima  bentuk,  iaitu pe-, pem-, pen-, peng-, dan penge-. Awalan meN- pula dapat menjadi me-, mem-, men-, dan meng- bergantung pada huruf pertama kata dasar.

Akhiran
Akhiran pula diletakkan di belakang kata dasar. Akhiran -an, -kan, dan -i merupakan imbuhan asli bahasa Melayu. Akhiran lain seperti -wati, -ah, -man, -at dan sebagainya adalah bentuk akhiran pinjaman. Penggabungan kata dasar dan akhiran tidak mengubah bentuk kata. Contohnya:

tuju   + an
tujuan besar + kan
besarkan naik  +  i
naiki

seni  +  wati
seniwati
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Dari segi makna pengimbuhan akhiran akan membawa kepada beberapa pengertian. Sebagai contoh, akhiran  -an membawa maksud lapan pengertian iaitu hasil daripada perbuatan (ajaran, tulisan,  kritikan),  kawasan  yang  luas  atau  tempat  (lautan,  daratan,  pinggiran),  banyak  atau kumpulan (parutan, rangkaian, gugusan), nama  buah (durian, rambutan, pulasan), ukuran atau kiraan  (batuan,  harian,  mingguan), alat  (kisaran,  acuan,  saluran),  tempat  melakukan  sesuatu (kurungan, sidaian, gantungan), dan membawa makna sifat (manisan, bulatan, kilauan).

Apitan
Apitan pula dikenali sebagai imbuhan terbahagi. Apitan hadir secara serentak mengapit kata dasar, iaitu  di depan dan di belakang kata dasar. Apitan dalam bahasa Melayu terbahagi kepada tiga iaitu apitan kata nama, kata kerja dan kata adjektif.

Sisipan
Seterusnya, proses pengimbuhan yang terakhir ialah sisipan. Sisipan merupakan sejenis imbuhan kerana  bentuk yang ditambahkan pada kata dasar. Sisipan hadir dicelah kata dasar. Walau  bagaimanapun,  sisipan  tidak  produktif  lagi  kerana  sisipan  tidak  menghasilkan  bentuk- bentuk terbitan yang baharu. Dalam bahasa Melayu  terdapat empat bentuk sisipan iaitu  -em- (gentar
gementar),  -el-  (tapak
telapak),  -er-  (sabut
serabut)
dan  -in-  (sambung sinambung) (Ahmad Khair Mohd Nor).
Secara  tuntasnya,  proses  gramatikal  penting  dalam  bahasa  Melayu  kerana  proses gramatikal atau  pengimbuhan yang berlaku pada kata dasar boleh mengubah golongan kata. Perubahan ini, secara tidak  langsung telah mengembangkan sesuatu kata dasar dalam bahasa Melayu.  Namun  begitu  masih  ramai  dalam   kalangan  pengguna  bahasa  yang  keliru  untuk menggunakan imbuhan yang betul mengikut hukum tatabahasa. Oleh itu, usaha bagi mengatasi masalah  ini  adalah  perlu  dilakukan  supaya  penggunaan  kata  yang  terbit  daripada  proses gramatikal ini dapat digunakan dengan betul dan tepat mengikut syarat-syarat pemakaiannya.
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2.9
Makna Tematik
Menurut Abdullah Yusof et al. (2009), tematik bermaksud  „apa yang dikomunikasikan‟ dan isi yang hendak disampaikan dalam mesej. Makna tematik ini boleh disampaikan melalui susunan bunyi, susunan kata, fokus dan juga tekanan.
Contohnya dapat dilihat dalam ayat aktif dan juga ayat pasif. Contoh ayat,

i)
Adik menendang bola. (Ayat aktif)

ii)
Bola ditendang oleh adik. (Ayat pasif)

Kedua-dua ayat di atas mempunyai nilai komunikasi yang berbeza. Bagi ayat aktif, soalan yang boleh diajukan ialah siapakah yang menendang bola? Tetapi, dalam ayat
pasif,
soalan
berubah kepada  adik  menendang  apa?  Makna  tematik  terletak  pada  pilihan  individu  itu  sendiri  berdasarkan minatnya, sikap, latar
belakang, tekanan emosi dan sebagainya. Contoh lain yang dapat dilihat dalam konteks ini ialah

i)
Ibu membeli kuih. (Ayat aktif)

ii)
Kuih dibeli oleh ibu. (Ayat pasif)

Kedua-dua  ayat  di  atas  ini  juga  mempunyai  nilai  komunikasi  yang  berbeza.  Bagi  ayat  aktif, soalannya ialah, siapa yang membeli kuih? Tetapi bagi ayat pasif pula, soalannya ialah ibu membeli apa?
Tekanan dapat menukarkan makna. Keadaan ini akan berlaku
apabila penutur
   mahu menegaskan mana-mana perkataan dalam mana-mana kontruksi (susunan
dan

kedudukan
kata-kata dalam ayat atau rangkai kata), (Kamus Dewan,
2005).
Selain
daripada
 tekanan,
panjang

pendek perkataan  juga  memainkan  peranan  yang  penting.  Contohnya  bahasa  yang  digunakan  oleh  syarikat pengiklanan untuk  mempromosikan sesuatu barangan atau produk. Contohnya,

Caaaakap banyak, bayar kurang!
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Ayat ini boleh mengubah dan mempengaruhi orang yang mendengarnya  sekaligus  dapat mengubah  penerimaan orang terhadap sesuatu barangan atau individu. Contoh lain yang dapat dilihat daripada penggunaan panjang pendek perkataan ialah,

Saya saaaayang awak!

Ayat ini sering di gunakan oleh pasangan kekasih untuk menunjukkan rasa kasih sayang mereka terhadap pasangannya. Dengan ayat ini, pasangan akan
merasakan  yang  diri  mereka  amat  disayangi.Mansoer Pateda  (2001),  menyatakan  bahawa  makna  tematis  atau  dalam  bahasa  Belanda  dikenali  sebagai Thematische betekenis, akan difahami setelah
dikomunikasikan oleh pembaca atau penulis baik melalui urutan kata-kata, fokus pembicaraan mahupun penekanan pembicaraan. Contohnya,

“Ali anak doktor bagus meninggal kelmarin‟‟.
Dalam ayat di atas, belum jelas siapakah yang meninggal kerana tiada fokus pembicaraan mahupun penekanan pembicaraan. Walau bagaimanapun, jika ayat tersebut diubah kepada

“Ali, anak doktor Bagus meninggal kelmarin‟‟.
Makna ayat yang diinformasikan ialah anak doktor Bagus (yang entah siapa namanya) meninggal kelmarin. Informasi dalam ayat tersebut ditujukan kepada Ali. Selanjutnya, sekiranya kalimat tersebut diubah menjadi

“Ali, anak, doktor, Bagus, meninggal kelmarin.”
Ayat di atas ini menginformasikan bahawa terdapat empat orang yang
meninggal

dunia iaitu Ali, anak (entah siapa namanya dan tidak diketahui anak siapa),
doktor
(entah
doktor mana, pakar apa, tinggal di mana) dan Bagus. Keempat- empatnya telah meninggal kelmarin. Apa yang diinformasikan atau  makna yang terkandung pada kalimat-kalimat di atas semuanya berisi orang yang telah meninggal. Jika makna waktu yang ingin ditonjolkan dalam ayat, ayat tersebut seharusnya berbunyi,

“Kelmarin, Ali anak doktor Bagus  meninggal”.
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Untuk memberitahukan makna atau tema kalimat, boleh juga digunakan
tekanan  kata  atau  penekanan kepada  bahagian-bahagian  tertentu  kalimat  yang  ingin  diujarkan,  meskipun  kalimat  asalnya  tetap dipertahankan. Jadi, kalimat,  “Ali anak 
doktor Bagus  meninggal kelmarin.” akan bermakna meninggal apabila kata tersebut
yang ditekankan atau dipentingkan. Dengan kata lain, dipilih  antara pilihan-pilihan yang  secara  strukturnya  benar.  Geoffrey   Leech  menyatakan,  makna  tematik  adalah  makna  yang dikomunikasikan menurut penutur atau penulis menata  pesannya, dalam arti menurut urutan, fokus dan penekanan. Sebagai contoh pada kalimat aktif memiliki makna yang berbeda daripada kalimat pasif yang setara, meskipun secara konseptual kedua kalimat tersebut tampak sama.

a)
Mrs. Bessie Smith donated the first prize.

b)
The first prize was donated by Mrs. Bessie Smith.

Kedua-dua  kalimat  di  atas  memiliki  nilai  komunikasi  yang  berbeda,  di  mana  kedua-  duanya menyuguhkan   konteks  yang  berlainan.  Kalimat  pertama  (kalimat  aktif),  memberikan  jawaban  atas pertanyaan tersamar: „Apakah yang disumbangkan oleh Nyonya Bessie Smith?‟ sedangkan kalimat kedua (kalimat
pasif)
secara
implisit
memberikan
pertanyaan 
„oleh 
siapakah 
hadiah 
pertama 
itu disumbangkan?‟.Makna  tematik  juga  bisa  merupakan  pilihan  antara  beberapa  konstruksi  gramatikal alternatif, seperti contoh di bawah ini:

*A man is waiting in the hall.

*There/s a man waiting in the hall.

Atau dengan penyusunan kalimat secara leksikal, dengan menggunakan kata pengganti, misalnya belong to diganti dengan kata owns, yang berarti sama yaitu memiliki:

*My brother owns the largest betting-shop in London

*The largest betting-shop in London belongs to my brother.

Contoh lain boleh dilihat berdasarkan tekanan dan intonasi dalam kalimat: Bill uses an electric razor.
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The kind of razor that Bill uses is an electric one.

Dapat dianalisa  bahawa kalimat di atas dapat diasumsikan lebih menekankan perhatian pada kata listrik, daripada alat  pencukurnya. Sehingga keempat contoh kalimat diatas membuktikan bahwa semua dapat  membentuk  suatu  makna   kalimat  yang  berlainan,  tergantung  pada  penekanan  dan  fokus pembicaraan yang disampaikan. Semua itu  membuktikan bahwa dalam pemakaian bahasa yang wajar akan mempunyai makna secara wajar dan logis juga, yang tidak mudah berubah secara konseptual dan nonsituasional.

Peran tematik adalah hubungan antara verba yang digunakan dalam kalimat dengan frasa nomina yang terdapat dalam kalimat itu. (Fromkin et al. 2003: 192). Hubungan itu bergantung pada makna dalam verba tersebut. Contohnya FN the boy
pada  the  boy  found  a  red  brick  disebut  agen  (agent)  atau penindak (doer) dari perbuatan finding. FN a red brick adalah tema (theme) yang terkena tindakan found.

Jika kita menggunakan verba put, peran tematiknya adalah tema dan tujuan (goal). Pada frasa put the red brick on the wall, the red brick adalah tema dan on the
wall adalah tujuan. Frasa tersebut dapat kita artikan tema put mengubah posisinya
menjadi  tujuan.  Subjek  dari  put  merupakan  penindak, maka dalam kalimat The boy
put the red brick on the wall, „the boy‟ melakukan tindakan. Pengetahuan yang dimiliki penutur tentang find dan put dapat ditunjukkan dalam leksikon:

find, V,  
NP, (Agent, Theme)

put, V,  
NP PP, (Agent, Theme, Goal)

Fromkin et al. (2003: 192) menyebutkan beberapa peran tematik seperti yang terdapat
dalam tabel berikut:

	Thematic Role
	Description
	Example

	Agent
	The one who perfoms an action
	Joyce ran

	Theme
	The one or thing that undergoes an action
	Mary found the puppy
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	Location
	The place where an actions happens
	It rains in Spain

	Goal
	The place to which an action is directed
	Put the cat on the porch

	Source
	The place from which an action originates
	He flew from Iowa to Idaho

	Instrument
	The means by which an action is performed
	Jo cuts hair with a razor

	Experiencer
	One who perceives something
	Helen heard Robert playing the piano

	Causative
	A natural force that causes a change
	The wind damaged the roof

	Possessor
	One who has something
	The tail of the dog wagged furiously


Sumber: Fromkin et al. (2003: 192)

Makna  tematik  berkaitan  dengan  penentuan  berbagai-bagai  unsur  dalam
kaitannya  dengan  fungsi gramatikal atau semantik dalam kalimat. Pembicara menentukan mana yang dijadikan subjek dan mana yang objek. Pemilihan ini akan menentukan apakah kalimat yang diujarkan itu aktif mahupun pasif.

i)
Tyono mencari buku itu.

ii)
Buku itu dicari oleh Tyono.

Meskipun kelihatan sama, sebenarnya ayat (i) dan ayat (ii) adalah berbeda. Kita memilih (i) kalau kita beranggapan bahawa Tyono mengandung informasi lama dan informasi baru yang sedang disampaikan adalah mencari buku itu. Sebaliknya, kita pilih (ii) kalau informasi lama itu buku itu  yang sedang dicari oleh Tyono. Pemilihan subjek dan kalimat aktif atau pasif dapat mempengaruhi makna. Kalau
anak
yang sedang disuapi itu adalah anaknya Tutiek, maka (iii) adalah cocok. Kalau dijadikan pasif  seperti (iv) maka artinya berubah.

J E N I S - J E N I S   M A K N A  | 47
iii)
Tutiek sedang menyuapi anaknya. iv)
Anaknya sedang disuapi Tutiek.

Bentuk nya pada (iv) tidak merujuk kepada Tutiek lagi.

Kesimpulannya,  makna  tematik  ialah  makna  yang  dikomunikasikan  dengan  cara  di  mana maklumat yang  hendak disampaikan oleh penuturnya disusun berdasarkan urutan dan tekanan. Makna tematik hanya lahir daripada komunikasi atau ujaran kerana penekanan terhadap sesuatu bahagian ayat dan  juga  panjang  pendek  sebutan  sesuatu  perkataan  hanya  dapat  dilihat  apabila  sesuatu  ayat  itu diujarkan. Makna tematik tidak akan terhasil melalui penulisan kerana penekanan dan fokus dalam ayat

tersebut  tidak jelas sepertimana jika ayat tersebut diujarkan.
tematik ?

Berdasarkan pemahaman anda, terangkan
definisi makna  etimologis, afektif, gramatikal, dan

2.10
Makna Gaya
Makna  gaya  dalam  semantik  bermaksud  gaya  yang  digunakan  oleh  penulisan  atau  perkataan  yang digunakan oleh penulis dalam karya mereka seperti novel, sajak, cerpen, dan sebagainya (Abdullah Yusof et al. 2009:72). Menurut S.Nathesan (2001:82), penulis yang kreatif menggunakan bahasa yang baik dari segi tatabahasa dan juga dari segi makna. Berdasarkan  kata-kata yang dikeluarkan oleh para sarjana bahasa di atas gaya dalam semantik ini mengkhusus dalam bidang penulisan lebih-lebih lagi melibatkan karya kreatif. Pemilihan kata-kata yang khusus dan tepat atau berbentuk analogi dan figuratif dalam karya penulis dapat mendorong pembaca untuk manghayati karya ciptaan penulis-penulis yang suka bermain dengan kata.

Dalam menghuraikan makna gaya juga kita sering kali melihat penulis yang kerap melahirkan karyanya dalam bentuk cerpen dan puisi serta novel dengan menggunakan perkataan yang serupa dengan pengarang yang lain. Hal ini disebabkan pengaruh pembacaan mereka semasa membaca karya penulis lain. Lebih-lebih lagi penulis zaman moden yang baru berjinak-jinak dalam penulisan. Semestinya menjadi seorang penulis memerlukan pembacaan yang luas. Oleh itu hal ini termasuk dalam pengalaman penulis
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karya   bagi   mempelbagaikan   gaya   penulisan   mereka.   Hal   yang   demikian   juga   bertujuan   untuk menambahkan  kosa  kata  penulis  dan  pembaca  yang  membaca  karyanya.  Walaupun  begitu,  lama- kelamaan penulis akan mempunyai  identiti sendiri apabila sudah mantap bahasa dan buah fikirannya. Lazimnya, setiap orang juga mahu dikenali berdasarkan  keunikan dirinya berbanding orang lain. Begitu juga dengan sifat para penulis karya kreatif pada masa kini, daripada  meminjam kata-kata orang lain akhirnya  mereka  menggunakan  kata-kata  sendiri atau  ayat  sendiri bagi meninggalkan  kesan  kepada pembaca mengenai karyanya.

Seterusnya, gaya bahasa atau dikenali rupa susuk bahasa yang digunakan apabila bercakap dan menulis   dilihat   dan   dinilai   dari  sudut  perkataan,  ikatan   ayatnya,   jalan   bahasanya  atau  bentuk peribahasanya menjadi suatu  perkara  yang amat penting dalam bidang penulisan. Gaya bahasa inilah memberi makna kepada sesebuah karya pada  hari  ini. Hal ini berkaitan kemajuan yang dikecapi oleh masyarakat pada hari ini, sifat ketamadunan mereka dan adat  resam  yang diamalkan dalam kehidupan seharian. Semua ini sentiasa menjadi buah mulut pembaca dan dinilai apabila dilakukan penyelidikan. Oleh itu aspek-aspek yang dihuraikan dalam gaya bahasa ini mengenai bahasa figuratif, bahasa dialek, gaya bahasa berirama, dan ekspresi pengarang.

a.  Gaya bahasa figuratif
Gaya bahasa figuratif banyak digunakan oleh pengarang atau penulis pada hari ini. Bahasa figuratif ini merujuk kepada  peluasan makna bagi sesuatu perkataan sehingga menimbulkan kepelbagaian makna bagi perkataan tersebut (Abdullah  Yusof et al. 2009:72). Menurut Md.Simin Ahmad Ishak dan Mohd. Saleeh Rahamad (2008:149), bahasa figuratif ini ialah berkomunikasi secara analogi. Hal ini bermaksud bahasa figuratif menggunakan perbandingan daripada sesuatu perkara  kepada perkara yang lain dari sudut persamaan yang ada. Oleh itu pembaca akan mudah memahami jika perbandingan yang dibuat itu mempunyai persamaan yang hampir dan pernah dilalui oleh pembaca. Justeru, ayat yang mudah dan adanya kepelbagaian makna bagi sesuatu perkataan menghasilkan sebuah karya yang berkua liti. Hal inilah yang berkait  rapat dengan semantik iaitu ilmu yang mengkaji makna secara terus dan bertepatan dengan perkataan yang digunakan.

Walaupun perkataan itu terus kepada benda yang disamakan atau dibuat perbandingan namun, di dalamnya  ada   makna   pragmatik  yang  harus  difikirkan   oleh  pembaca.  Menurut  V.  Sudiati  dan A.Widyamartaya (1996:16), pragmatik ialah ilmu yang meneliti hubungan tanda dengan penafsirnya iaitu
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orang  menggunakan  bahasa  untuk  berkomunikasi  berdasarkan  situasi-situasi  bahasa.  Berdasarkan penjelasan yang diberi pembaca dapat memahami situasi manusia berinteraksi menggunakan istilah atau kata-kata yang ada persamaan dengan perkataan lain untuk pasangannya membuat pentafsiran, kerana adab sopan orang Melayu tidak menggunakan  perkataan  secara terang-terangan dalam memuji atau menyindir tetapi menggunakan bahasa figuratif sebagai alat untuk  menyampaikan luahan rasa mereka. Begitulah yang digunakan oleh penulis dalam karya mereka.

Dalam bahasa figuratif ini juga pembaca akan dibawa kepada dunia yang baru oleh penulis karya kreatif. Gaya  bagi  setiap penulis yang menggunakan bahasa figuratif ini berlainan berdasarkan tahap pendidikan mereka, bahan bacaan yang dibaca, dan pengalaman sedia ada dalam diri mereka. Oleh itu, pemilihan gaya bahasa atau style bukan sahaja  meliputi bidang perkataan yang diambil oleh penulis berdasarkan tahap pendidikan, bahan bacaan, dan pengalaman sedia ada untuk dimuatkan dalam karya mereka, lebih daripada itu mereka sentiasa menggunakan perkataan secara individu  dari segi frasa, klausa, dan ayat, bahkan penggunaan wacana secara keseluruhan (Gorys Keraf 2000:112).

Bahasa figuratif ini terdapatnya gaya bahasa biasanya ditemui oleh pembaca dijelaskan oleh Henry Guntur  Tarigan  (1985),  seperti  metafora  iaitu  perbandingan  antara  dua benda  untuk  memberi persamaan sifat objek lain dengan objek yang kedua itu dari segi aspek persamaan dengan objek yang pertama.  Misalnya dalam ayat berikut „Aishah jinak-jinak merpati‟. Maksudnya  di sini ialah kelembutan Aishah seperti jinaknya burung merpati walaupun Aishah  berperwatakan lembut namun dia sukar untuk jatuh hati dengan mana-mana lelaki.

Alusi ialah rujukan ringkas kepada orang, tempat, atau peristiwa yang terkenal dengan lebih grafik dan jelas. Jika rujukan itu tidak sesuai dengan perkara yang digambarkan, masyarakat akan marah seperti contoh alusi ini „Syurga terletak di bawah tapak kaki ibu, jadi janganlah kita melukakan hatinya‟ (Md. Sidin Ahmad Ishak dan Mohd. Saleeh Rahamad  2008:152).  Maksudnya di sini ialah kedudukan syurga itu berada pada keredhaan ibu yang diajar oleh agama Islam. Islam mengajar anak-anak supaya menghormati ibu. Justeru kedudukan syurga itu berada tempat yang ghaib itulah digunakan tempat yang mustahil dapat dilihat namun bersesuaian dengan martabat seorang ibu.

Simile beerti perbandingan yang bersifat eksplisit iaitu perbandingan secara langsung yang sama dengan benda lain. Lazimnya simile menggunakan kata-kata : seperti, sama, bagaikan, sebagai, laksana dan sama (Gorys Keraf 2000:138).  Antara contohnya seperti  ayat  ini „Bibirnya seperti delima merekah‟.
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Personifikasi pula ialah menggambarkan benda-benda bukan hidup dengan sifat-sifat kemanusiaan. Hal ini bermaksud, benda-benda yang bukan bernyawa diberi sifat manusia seolah-olah hidup dan mempunyai perasaan seperti manusia.  Antara contohnya  seperti ayat berikut „Angin  meraung pada waktu malam menakutkan  kami sekeluarga‟. Ironi pula bermaksud menyatakan sesuatu dengan maksud yang berlainan dengan rangkai katanya. Maksud daripada  perkataannya bukan maksud sebenar tetapi lebih kepada penipuan  atau sindiran. Antara ayatnya adalah seperti berikut „Awaklah  yang paling cantik di kelas kita hingga  mengalahkan  kecantikan  semua  gadis-gadis  yang  ada.‟  Hiperbola  ialah gaya  bahasa  yang digunakan melebihi maksud perkataan tersebut. Perkataan yang dahsyat maksudnya digunakan kepada perkara  yang  kecil  atau  memperbesarkan  perkara  yang  kecil.  Antara  ayatnya  adalah  seperti  berikut

„Matanya merah seperti saga hingga orang yang bertentang mata dengannya berasa tidak mampu untuk berdiri.‟ Gaya bahasa  yang lain banyak lagi yang diperkenalkan  oleh ahli bahasa dan penulis bebas untuk memilihnya semasa menulis karya mereka.

Bagi pengarang atau penulis yang menggunakan gaya bahasa seperti yang dijelaskan di atas seperti novel  bertajuk „Konsentro Terakhir‟ hasil penulisan  Abdullah Hussain. Dia menggunakan  gaya bahasa hiperbola semasa menulis novel ini di akhir penulisan dengan gaya bahasa sendiri berdasarkan petikan ayat yang berikut „sekali lagi negara tercinta ini kehilangan seorang  seniman agung yang mungkin kalau dengan izin Tuhan seabad daripada sekarang baru  akan diketemui lagi!‟
b.  Dialek
Dialek mempengaruhi suasana pembacaan seseorang. Selain itu, gaya penulisan yang menggunakan dialek yang mudah difahami akan melahirkan kesan yang lebih realistik kepada pembaca, lebih-lebih lagi pembaca yang sama daerah atau negeri dengan penulis kreatif. Hal ini bukannya untuk meraih sokongan daripada masyarakat yang sama negeri dengannya  namun lebih daripada itu, dialek menjadikan karya tersebut lebih mendedahkan identiti penulis yang sebenar. Berdasarkan  penerangan mengenai dialek secara terperinci ini kita akan mendapati bahawa dialek juga merupakan salah satu gaya penulisan yang kerap digunakan bagi menarik perhatian pembaca. Antara penulis yang gemar menggunakan dialek dalam karya dan popular pada masa kini seperti A.Samad Said, Shahnon Ahmad, Ishak Haji Mohamad dan ramai lagi yang mengikut tempat asal kelahiran mereka.
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Dialek boleh diertikan variasi daripada satu bahasa tertentu yang dituturkan oleh kumpulan penutur dalam  sesebuah  masyarakat  (Mario  Pei  1969).  Ragam  bahasa  dialek  berbeza  dengan  suatu  ragam bahasa  lain  berdasarkan ciri-ciri  penyebutannya,  kosa  kata,  tatabahasa,  dan suasana  sosial  tertentu (Rahman Shaari, 1993:33). Persamaan dialek dalam suatu kelompok masyarakat ialah dari sudut sebutan, tatabahasa ataupun penggunaan kata-kata tertentu yang difahami oleh golongan mereka sahaja. Oleh itu, dialek   sentiasa   bersambung   dari   generasi   kepada   generasi   yang   berikut   dan   lapisan   muda bertanggungjawab menjaga dialek mereka bagi menghasilkan bahasa yang pelbagai pada masa ini. Di malaysia ini antara dialek yang cukup popular seperti dialek Terengganu, Kelantan, Perak, Pulau Pinang, Negeri Sembilan, Kedah dan Sabah dan Sarawak. Namun, untuk memahaminya bukanlah suatu perkara yang sukar kerana ada sesetengah penulis menggunakan dialek yang paling mudah orang faham.

Seterusnya, gaya dialek yang digunakan dapat mendedahkan kepada pembaca
terutamanya murid sekolah mengenai keistimewaan yang dimiliki oleh warisan bangsa pada hari supaya dihargai dan disebarluaskan  kepada semua masyarakat. Oleh sebab adanya dialek kita dapat tahu bahawa budaya sesebuah tempat itu perlu dihormati  dan berhati-hati ketika berbicara. Itulah yang menjadi kepentingan dalam bidang  penulisan. Penulis dapat  memberi  gambaran  kepada pembaca mengenai  budi bahasa masyarakat yang menggunakan dialek dalam karyanya kepada masyarakat luar.

Bagi dialek yang kosa katanya mudah difahami dan selalu digunakan oleh pengarang atau penu lis yang mana susunan ayatnya mengikut subjek dan predikat yang betul ialah dialek Negeri Sembilan. Salah seorang penulis yang berjaya menyampaikan cerita dengan berkesan di hati pembaca bagi dialek ini ialah Talib Samad dalam karyanya bertajuk “Longkang Ikan Sembilang”. Dia telah menggunakan bahasa daerah di Negeri Sembilan yang walaupun berbeza sebutan dan kosa kata yang digunakan namun pembaca boleh faham dengan lenggok bahasanya yang mengikuti tatabahasa Melayu baku yang betul. Antara ayat yang dipetik dalam karya  “Longkang  Ikan Sembilang” adalah seperti berikut, “...Eden  jago  negori hormatlah sikit.” Maksud ayat tersebut ialah “Aku jaga negeri ini hormatlah sedikit.” Watak yang berkata bagi ayat itu menghendaki dirinya dihormat kerana menjaga keamanan dan ketenteraman kampung dan negeri mereka.

Penggunaan dialek yang pelbagai dalam sesebuah karya   juga dapat menggambarkan bahawa penulis mempunyai  pengalaman hidup yang banyak sama ada secara pembacaan ataupun pergaulan. Semakin banyak watak-watak dan dialek yang digunakan dalam sesebuah karya itu semakin dihormatilah penulis tersebut. Hal ini akan mendedahkan kepada kita bahawa penulis telah menghasilkan sesuatu karya dengan menggunakan gaya sendiri berdasarkan dialek yang digunakan  dengan begitu tersusun. Bukan
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mudah untuk membuat sesuatu ayat dan disesuaikan dengan situasi yang berlaku, lebih-lebih lagi ayat itu berbentuk dialek dan perlu padan dengan watak yang direka. Pembaca yang peka dapat mengetahui karya tersebut dengan hanya membaca di awal penulisan penulis tersebut. Hal ini akan menyebabkan seseorang penulis itu mudah dikenali.

Oleh hal yang demikian, gaya penulis karya kreatif sememangnya menggunakan dialek pada fikiran mereka sesuai dengan karya yang dibuat agar pembaca tertarik untuk mengetahui maksud-maksud ayat  yang  digunakan.  Penulis   suka  pembaca  berfikir  dan  mencari  maksud  sebenar  yang  ingin disampaikan. Cara ini adalah gaya penulis mengajak pembaca mendekati dan berusaha untuk menjalinkan hubungan dengan masyarakat yang berlainan negeri dan daerah mereka.

c.  Gaya bahasa berirama
Gaya bahasa berirama termasuk juga gaya bahasa puisi sering digunakan dalam penulisan terutama dalam  penulisan  berbentuk  cerita.  Terdapat  ramai  penulis  yang  menggunakan  bahasa  puisi  dalam penulisan mereka. Sebagai contoh,  Talib Samat, A. Samad Said dan ramai penulis-penulis muda pada masa kini terkesan menggunakan puisi dalam  penulisan  mereka. Penggunaan puisi dalam penulisan bukanlah untuk keperluan makna. Penggunaan puisi bertujuan  untuk  memperindah bahasa dan unt uk menimbulkan  daya  tarikan  atau  kesan-kesan  lain.  puisi  merupakan  unsur  daya  yang  menarik  dalam penulisan seandainya pengarang bijak menggunakannya.

Untuk  menggunakan  puisi,  bahasa  berirama  atau  peribahasa  dengan  baik,  seseorang  perlu memahami apakah tujuan penggunaan bahasa berirama itu serta memahami maksud bahasa berirama itu sendiri. Malah, pengarang perlu  mengetahui tempat dan waktu yang betul untuk menggunakan bahasa berirama. Antara bahasa berirama yang boleh diaplikasikan pengarang ialah pantun, syair, sajak, pepatah atau bidalan serta bait-bait lagu dalam penulisannya. Kesannya, penulisan akan menjadi lebih menarik dan indah apabila dinikmati oleh pembaca.

Penggunaan  bahasa  berirama  ini  tidak  terhad  dalam  ruang  lingkup  karya  sastera  tradisional sahaja.  Malahan,  karya-karya  sastera  moden  kini  dilihat  cenderung  menggunakan  bahasa  brirama terutama dalam genre  sajak.  Penulis-penulis  muda sering  menggunakan  genre  sajak  sebagai  bahan “hiasan”   penulisan   mereka  sekaligus   menerbitkan   keindahan   dalam  penulisan    mereka.   Walau
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bagaimanapun, genre-genre lain dilihat kurang menonjol terutama dalam penulisan cerpen dan novel. Hal ini demikian  kerana,  genre sajak menepati ciri-ciri penulisan minimal yang boleh diaplikasikan sebagai memenuhi tuntutan karangan yang baik.

Penggunaan  bahasa  berirama  ini  sudah  lama  digunakan  dalam  penulisan  iaitu  sejak  tradisi penulisan berkembang di Alam Melayu. Masyarakat Melayu yang terkenal dengan penggunaan puisi untuk menyampaikan buah fikiran dan menjadi gaya keperangan menjadikan puisi sebagai salah satu keindahan dalam karya mereka. Sememangnya kebanyakan karya klasik menggunakan bahasa berirama. Antaranya ialah prosa-prosa berbentuk hikayat, cerita-cerita panji dan sebagainya. Penggunaan puisi menjadi gaya yang sinonim dalam tradisi penulisan pada masa itu kerana unsur puisilah  yang menjadi daya penarik masyarakat pada masa itu untuk membaca atau menghayati sesuatu karya.

Sebagai contoh, Hikayat Panji Semirang menggunakan puisi syair dalam penceritaannya. Begitu juga   hikayat-hikayat   panji  yang   lain.   Penulisnya   menjadikan   puisi   sebagai  unsur  utama   dalam penulisannya. Terdapat juga penceritaan yang seratus peratus menggunakan puisi dalam penceritaannya seperti Syair Bidasari dan Syair Ken  Tambuhan.  Walaupun  naskhah-naskhah ini  tidak  bernama  dan menjadi pemilik  bersama,  tetapi hal  ini  membuktikan  bahawa  setiap  orang  penulis  mempunyai  gaya penulisan yang berbeza-beza dan hal ini dapat memperlihatkan dirinya berbeza dengan yang lain.

Tradisi penulisan
moden juga turut menggunakan bahasa berirama dalam penulisan mereka walaupun tidak  segah prosa-prosa tradisional. Antara penulis yang menggunakan gaya ini ialah seperti Shaari  Isa  dalam  karyanya  „Lepaskan  KembalI  Aku  Ke  Laut‟.  Beliau menggunakan  unsur  lagu dan peribahasa  dalam penulisan novel ini. Selain itu, novelis Zaharah Nawawi juga menggunakan sajak dalam penulisan  novelnya  iaitu „Haruman Kencana‟ dan  beberapa  lagi novel beliau. Seterusnya, penulis novel muda Zulaila Zakaria juga cenderung menggunakan sajak dalam penulisan novelnya iaitu „Khilaf Kasih‟. Karya-karya lain pula ialah „Novel Secarik Harapan‟ dan „Setelus Impian‟. Penggunaan bahasa berirama ini dapat membezakan gaya atau skil seseorang penulis dengan penulis yang lain.
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d.  Ekspresi pengarang
Setiap pengarang mempunyai gaya yang tersendiri dalam penulisannya serta cara yang tersendiri untuk mengekspresi atau menyatakan sesuatu ceritanya.  Gayanya yang tersendiri itu menjadi cerminan peribadi seseorang pengarang. Gaya penulisan  seseorang itu akan membuktikan karyanya itu asli atau tidak, memperlihatkan  identity  diri  atau  tidak  dan  dapat  diketahui  penulisannya  dipengaruhi  oleh  penulisan pengarang yang lebih terkenal atau tidak. Malah, lebih daripada itu,  gaya yang ditampilkan pengarang dapat diketahui sama ada lebih baik, menarik atau menjemukan pembaca.

Seseorang   yang   baru  menceburkan  diri  dalam  bidang  penulisan  lazimnya  akan  mudah terpengaruh dengan gaya penulisan pengarang yang diminatinya. Perkara ini bukanlah sesuatu yang tidak baik atau suatu kesalahan  sebaliknya, merupakan proses pembelajaran sebelum seseorang penulis itu mampu mencipta gaya penulisan yang  tersendiri  yang dapat membezakan dirinya dengan penulis lain. penciptaan gaya dalam penulisan juga dapat mencerminkan  diri seseorang penulis dalam penguasaan bidang bahasa atau sebaliknya.

Namun begitu,  dalam  jangka  waktu  yang  panjang  seseorang  pengarang  yang  ingin  berjaya, terkenal dan mempunyai identitinya sendiri perlu melenyapkan pengaruh gaya penulisan pengarang lain terhadap  dirinya.  Hal  ini  bergantung  kepada  tahap keupayaan  seseorang penulis  untuk  memisahkan dirinya daripada dipengaruhi oleh gaya penulisan penulis lain. Hal ini penting untuk menunjukkan identiti penulis itu agar tidak dibayangi oleh mana-mana gaya  penulisan pengarang yang lain. Gaya penulisan yang tersendiri perlu dibentuk secepat mungkin agar pembaca tidak merasa jemu dan dapat merasakan perbezaan gaya penulisannya.

Ramai penulis terkenal yang memulakan kegiatan penulisan mereka dengan dipengaruhi oleh gaya pengarang  lain. Setiap pengarang juga mempunyai idola yang boleh diikuti atau dijadikan teladan sebelum menghasilkan karya mereka  sendiri. Hal ini bukanlah sesuatu yang mustahil kerana peniruan merupakan proses pembelajaran. Pengaruh gaya orang  lain  dapat membuka minda dan ruang lingkup pemikiran seseorang penulis. Idolanya mungkin seseorang yang berada dalam lingkungan sebangsanya atau pengarang-pengarang terkenal yang telah menghasilkan karya yang baik sebelum ini.
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Sasterawan  A.  Samad  Said  misalnya  memulakan  karier  sebagai  seorang  penulis  dengan membaca  karya-karya yang terkenal. Gaya bahasanya memperlihatkan pengaruh sastera Inggeris pada awal penglibatannya. Hal ini disebabkan oleh latar belakang beliau itu sendiri yang mempengaruhi gaya penulisannya.  Sejak  di  bangku  sekolah   menengah  lagi,  Samad  sudah  mulai  berkenalan  dengan kesusasteraan di dalam dan luar negeri.  Malah, pengarang-pengarang penting di Singapura  seperti Asraf, Usman Awang, dan Han Suyin telah ditemuinya.  Sajak dan cerpennya mula tersiar sewaktu beliau masih di bangku sekolah.  Sebelum terbitnya  novel „Salina‟ yang mengharumkan  namanya, Samad membaca karya-karya Ajip Rosidi, Rendra, Pramoedya, Achdiat, Hamzah dan Wijaya Mala.  Beliau juga membaca novel-novel Barat seperti „Oliver  Twist‟, „Wuthering  Height‟  dan „Almayer‟s  Folly‟.   Beliau menggunting cerpen-cerpen daripada akhbar tempatan dan mengkajinya sebelum menghasilkan cerpennya.

Jadi,tidak  hairanlah  jika  penulisan  A.Samad  Said  dilihat  lebih  menonjol  dan  menyerlah  pada zamannya kerana gaya dalam penulisannya dapat membezakan dirinya dengan penulis yang lain. Malah, jika  diteliti  penulisannya,  beliau  sering  kali  menggunakan  bahasa  yang  mempunyai  maksud  tersirat. Kekayaan bahasanya telah dimanfaatkan oleh A. Samad Said sepenuhnya dalam karya untuk memperoleh kesan tertentu dalam karya. Beliau juga seorang yang mempunyai gaya penulisan yang sering bertindak meninggalkan persoalan dalam setiap karyanya untu difikirkan oleh pembaca. Inilah  aspek utama yang membezakannya dengan pengarang lain sezaman dengannya.

Contoh di atas memenuhi prinsip makna gaya kerana makna yang disampaikan oleh pengarang bukan sahaja  memberikan makna secara terus malah terdapat juga perkataan yang membawa makna mendalam yang melibatkan peluasan makna sekaligus berkaitan dengan fikiran dan perasaan. Keadaan ini juga memenuhi definisi gaya bahasa  oleh Za‟ba iaitu rupa susuk  bahasa  yang dipakai  apabila bercakap  atau mengarang iaitu tentang perkataannya, ikatan  ayatnya, jalan bahasanya, cara susunannya atau peribahasanya.

2.11
Makna Asosiatif
Menurut Abdullah Yusof (2009:6), makna asosiatif adalah makna yang dimiliki sebuah leksem atau kata berkenaan dengan adanya hubungan kata itu dengan sesuatu yang berada di luar bahasa.  Abdullah Yusof juga mengatakan bahawa makna asosiatif ini sebenarnya sama dengan lambang atau perlambangan yang
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digunakan oleh sesuatu masyarakat pengguna bahasa untuk menyatakan konsep lain, yang mempunyai kemiripan dengan sifat, keadaan atau ciri yang ada konsep asal kata tersebut.

Manakala menurut Kushartanti makna asosiatif merupakan asosiasi yang muncul dalam benak seseorang jika mendengar kata tertentu. Menurutnya lagi, asosiasi ini dipengaruhi oleh unsur-unsur psikis, pengetahuan, dan pengalaman seseoarang. Beliau juga turut mengatakan bahawa makna asosiatif juga memiliki peranan yang penting untuk pemahaman wacana kerana makna asosiatif dapat menjadi pengikat makna-makna kata sehingga terbentuk pemahaman suatu wacana.

Misalnya kata  „putih‟  yang berasosiasi  dengan  sesuatu  yang suci atau kesucian. Begitu juga dengan kata „singa‟ yang berasosiasi  dengan garang. Kata „melati‟ yang bermakna konseptual “sejenis bunga  yang  kecil berwarna  putih  dan  berbau  harum” digunakan   untuk  menyatakan  perlambangan kesucian, kata merah yang bermakna konseptual  “sejenis warna yang terang  menyala” digunakan  untuk perlambangan keberanian. Begitu juga dengan kata „buaya‟ yang bermakna konseptual “sejenis haiwan reptilian  buas  yang  memakan binatang   apa  sahaja   termasuk  bangkai”  yang  digunakan   untuk melambangkan kejahatan atau penjahat.  Kesimpulannya, asosiatif ataupun asosiasi ialah perkaitan dan perlambangan yang digunakan  oleh sesuatu masyarakat yang mempunyai persamaan dengankonsep asal kata tersebut.

Menurut Leech (1976), dalam makna asosiatif  ini juga terangkum beberapa makna seperti makna konotatif, makna stilistik, makna afektif, dan makna kolokatif.

2.12
Makna Stilistik
Menurut Abdullah Yusuf (2009:6), makna stilistik berkenaan dengan perbezaan kata sehubungan dengan perbezaan sosial atau bidang-bidang tertentu. Misalnya, seseorang doktor mengatakan penyakitnya akan

„diangkat‟ maka yang dimaksudkannya  adalah dibedah. Manakal bagi orang yang terlibat dengan bidang perbengkelan  mengatakan mesin perlu „diangkat‟ yang dimaksudkannya adalah dibaiki. Menurut Geoffrey  Leech (2003:25), makna Stilistik adalah makna dalam sebuah kata yang menunjukkan lingkungan sosial penggunaannya.

Menurut J.D. Parera (2004) pula, makna stilistik berhubung dengan pemakaian bahasa yang menimbulkan  kesan  kepada  pembaca  (karya  sastera).  Hal  ini  kerana  makna  stilistik  lebih  banyak
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ditampilkan dalam gaya bahasa. Menurutnya lagi, makna stilistik ini mampu membantu kita untuk membuat penilaian terhadap seseorang individu berdasarkan percakapannya. Misalnya:

1)   Hoi, kurang ajar sungguh! Sudah langgar tidak mahu minta maaf.

2)   Makcik, boleh saya tolong makcik?

Berdasarkan contoh ayat (10, kita boleh  membuat penilaian terhadap penuturnya. Kita boleh membuat tafsiran bahawa penuturnya seorang yang mudah marah dan kasar. Manakala conoth ayat (2) pula, kita boleh membuat penilaian  bahawa penuturnya merupakan seoarang yang berbudi bahasa dan menghormati orang tua.

2.13
Makna Kolokatif
Menurut Abdullah Yusuf (2009:6), makna kolokatif berkenaan dengan ciri-ciri makna tertentu yang dimiliki sesuatu kata dari jumlah kata yang bersinonim, sebilangan kata tersebut hanya sesuai digunakan untuk berpadanan  dengan  kata  tertentu.  Misalnya, kata  „cantik‟  dan   „tampan‟.  Kedua-dua  kata  tersebut bersinonim dan membawa maksud yang sama iaitu indah. Walau bagaimanapun, kata „tampan‟ tidak dapat berkolokasi dengan kata „gadis‟.
J.D. Parera (2004) juga bersetuju dengan pendapat tersebut. Menurutnya, makna kolokatif adalah berkaitan dengan sesuatu kata yang hanya sesuai digunakan oleh kata tertentu. Tambahnya lagi, makna kolokatif juga berhubungan dengan penggunaan beberapa kata dalam lingkungan yang sama. Misalnya dapur. Dalam dapur mengandungi beberapa peralatan dapur seperti sudu, garpu, meja makan, pisau dan sebagainya. Begitu juga dengan bunga. Dalam rangkaian bunga boleh  terdiri daripada pelbagai jenis bunga seperti bunga mawar, ros, orkid, tulip dan sebagainya.

Kesimpulannya, makna kolokatif merupakan makna yang berhubungan dengan kata-kata tertentu dan hanya merangkumi kata-kata yang besesuaian dengannya.
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2.14
Makna Kata
Menurut Abdullah Yusuf (2009:7), makna kata adalah makna dasar sebuah kata. Pada awalnya, makna yang dimiliki sebuah kata adalah memiliki makna leksikal. Namun, dalam penggunaan makna kata itu akan menjadi  jelas  apabila  berada  dalam konteks  ayat.  Misalnya kata  „makan‟.  Makan merupakan  satu perbuatan memasukkan sesuatu  ke dalam mulut. Walau bagaimanapun,  makna „makan‟ tersebut boleh berubah apabila berada dalam konteks ayat. Misalnya:

1)   Saya makan nasi.

2)   Saya makan hati dengan sikapnya.

Berdasarkan ayat (1), makna kata „makan‟ tersebut adalah memasukkan sesuatu ked alam mulut. Walau bagaimanapun,  makna kata „makan‟ dalam contoh  ayat (2) telah berubah. „Makan hati‟ bermaksud terasa hati, tersinggung ataupun tersentuh akibat perbuatan seseorang. Kesimpulannya,makna kata berhubung dengan makna sesuatu perkataan apabila berada dalam sesuatu konteks ayat.

2.15
Makna Istilah
Menurut Abdullah Yusuf (2009:7), yang disebut istilah adalah mempunyai makna yang pasti, jelas dan tidak meragukan  meskipun tidak berada dalam konteks ayat. Apa yang perlu diinagt adalah bahawa sesuatu istilah itu hanya diguanakan  pada bidang ilmu atau kegiatan tertentu. Umpamanya kata „tangan‟  dan
„lengan‟.  Kedua-dua  kata itu dalam bidang kedoktoran sebenarnya mempunyai makna yang berbeza.

„Tangan‟ bermaksud „bahagian dari pergelangan  sehingga ke jari tangan‟. Manakala „lengan‟ bermaksud
„bahagian dari pergelangan  sehingga  ke pangkal  bahu‟. Jadi kata‟tangan‟‟ dan „lengan‟ sebagai istilah
dalam ilmu kedoktoran tidak bersinonim kerana maknanya yang berbeza.
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2.16
Makna Idiom
Idom adalah satuan bahasa (kata, frasa, kalimat) yang maknanya  tidak dapat “diramalkan” dari makna leksikal  unsur-unsurnya  mahupun  makna  gramatikal  satuan  tersebut.  umpamanya,  menurut  kaedah gramatik kata- kata ketakutan, kesedihan, keberanian, dan kebimbangan memiliki makna hal yang disebut bentuk bentuk dasarnya. Tetapi katakem aluan tidak memiliki makna seperti itu. Oleh sebab makna idiom ini tidak lagi berkaitan dengan makna leksikal atau makna gramatik, maka bentuk-bentuk idiom ini ada juga yang menyebutkan sebagai satuan- satuan leksikal tersendiri.

Idiom terdiri daripada dua jenis bentuk, iaitu idiom penuh dan idiom sebahagian. Idiom penuh adalah idiom yang  unsur-unsurnya secara keseluruhan sudah merupakan satu kesatuan dengan satu makna. Manakala idiom sebahagian  masih ada unsur yang memiliki makna leksikalnya sendiri. Namun terdapat kekeliruan terhadap penggunaan istilah idiom,  ungkapan dan metafora. Ketiga-tida istilah ini mencakupi bidang yang hampir sama. Hanya segi pandangannya yang berlainan. Idiom dilihat dari segi makna   iaitu   ”menyimpang”   makna   idiom  ini  dari  makna   leksikal   dan   makna   gramatik   dalam pembentukannya.

2.17
Makna Peribahasa
Peribahasa dilihat berupaya mendukung pelbagai takrifan. Menurut I.A. Farida (1995), peribahasa ialah sebuah bentuk bahasa yang menggunakan kalimat atau kelompok kata yang memiliki makna kias yang digunakan secara turun-temurun  dalam bentuk baku. Pengertian ini turut disokong oleh Rubiah Aksah (2005),  iaitu  peribahasa  merupakan  suatu  kiasan  atau  bunga  bahasa  dalam  kata-kata  yang  mampu menggambarkan sesuatu maksud yang tertentu. Maksud yang  dibawanya itu berlainan daripada makna asalnya.

Menurut Rubiah Aksah (2005), antara bentuk peribahasa yang sering digunakan dalam kehidupan masyarakat Melayu ialah simpulan bahasa, perumpamaan, pepatah, bidalan, dan kata-kata hikmat. Pada umumnya,  peribahasa   mengandungi  falsafah  hidup  yang  berhikmat  besar.  Peribahasa  juga  sering digunakan sebagai kiasan, teladan, dan pengajaran untuk menghiasi karangan dan percakapan. Kita tidak perlu   berterus-terang   kepada   seseorang   sekiranya   khuatir   melukakan   hatinya,   tetapi   kita   boleh menggunakan peribahasa yang telah ada dalam adat budaya Melayu untuk menyatakan perasaan, memuji
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atau menasihatinya. Peribahasa merupakan warisan bangsa dan cabang bahasa yang sentiasa teguh

merentas zaman, bak kata pepatah “tak lapuk dek hujan, tak lekang dek panas”.

Kesimpulannya,  terdapat  pelbagai  definisi  yang  telah  diberikan  oleh  sarjana-sarjana  bahasa berkaitan pengertian peribahasa. Walaupun terdapat banyak pengertian peribahasa yang telah diutarakan, namun ianya lebih merujuk  kepada satu makna, iaitu peribahasa adalah salah satu daripada warisan generasi lampau yang merupakan salah satu seni percakapan yang popular dalam kalangan masyarakat Melayu. Penggunaan peribahasa ini telah menjadi salah satu  daripada ragam bahasa yang sentiasa digunakan oleh masyarakat, khususnya masyarakat Melayu ekoran pelbagai  keistimewaan dan fungsi yang didukunginya.

2.18
Makna kontekstual
Kamus Dewan, (2007) mengatakan makna kontekstual ialah berkaitan dengan atau menurut konteks. Abdullah Yusof,  Alias Mohd  Yatim  & Mohd  Ra‟in Shaari, (2009) pula menyatakan  makna kontekstual  sebagai makna sebuah  leksem atau kata yang berada di dalam sesuatu konteks. Makna konteks juga boleh berkenaan dengan situasinya iaitu  tempat, waktu dan lingkungan penggunaan bahasa itu. Makna sesuatu perkataan yang diujarkan boleh diketahui dengan melihat konteks penggunaannya.

Contoh 1
1.    Sedap betul makan hati dengan nasi dagang.
- Hati membawa maksud organ haiwan yang menjadi hidangan yang menyelerakan.

2.   Awk betul-betul hati batu.
- Hati yang membawa maksud degil, tetap pendirian.

3.    Berhati-hati di jalan raya.
- Hati bermaksud berwaspada di jalan raya bagi mengelakka  kemalangan.
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Contoh 2
1.   Rambut di kepala nenek belum ada yang putih.
-
Kepala yang membawa maksud anggota badan manusia.

2.   Sebagai kepala sekolah dia harus menegur murid itu.
-
Kepala yang bermaksud ketua atau pengetua.

3.   Nombor telefonnya ada pada kepala surat itu.
-
Kepala dalam ayat ini bermaksud permulaan atau pangkal.

Makna  konteks  boleh  juga  berkenaan  dengan  situasinya  iaitu  tempat,  waktu  dan  lingkungan penggunaan bahasa itu contohnya:

“Tiga kali empat berapa?”
Jika soalan tersebut dilontarkan kepada pelajar darjah tiga semasa mata pelajaran Matematik berlangsung. Tentu akan dijawab dua belas. Namun jika soalan yang sama diajukan kepada jurugambar, maka pertanyaan itu mungkin akan ditanya dua ratus atau tiga ratus. Hal ini demikian kerana pertanyaan itu merujuk kepada kos untuk gambar foto yang berukuran tiga kali empat sentimeter.

2.19
Makna Referensial
Menurut Nik Safiah Karim, apabila perkataan mempunyai referen, maka perkataan tersebut mempunyai makna  referensial.  Sesuatu  kata  disebut  bermakna  refensial  jika  ada  referensinya  atau  acuannya. Perkataan  yang  termasuk  dalam  kategori  kata  penuh  tergolong  sebagai  perkataan  yang  mempunyai makna referensial.

Contoh:

1.   Makan
2.   Cerdik
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3.   Kasut
4.   Permaidani
5.   Kereta
6.   Masjid
Perkataan yang tidak mempunyai referen, seperti kerana, namun, walaupun , tetapi dikenali sebagai makna nonreferensial atau kata-kata yang tidak bermakna.
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